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La represo de artikolo el nia revuo estas

permesita post interkonsento, kun la redakcio.

Oni bonvolu ôiam citi la nomon " Kulturaj Ka-

jeroj " kaj sendi ekzempleron de la revuo aü

gazeto en kiu aperis la koncerna represaio.

KULTURAJ KAJEROJ

KULTURAJ KAJEROJ

KULTURAJ KAJEROJ

KULTURAJ KAJEBOJ

KULTURAI KAIEROI

Dumonata informada kui kultura revuo

ENHAVO

El Grésillon

Esperanto tra la mondo A. Frangeul

Kio estas folkloro ? B. Cheverry

Pri la pluvo kai la bela vetero,
sorrrere, en okcidanta Eüropo F. Boyet

La matsuperaj limoj de la lingvoi F. Boyet

Fervoja konstruado en
la usona okcidento B. Golden

A. Daudet,
trad. A. Ribot
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La arlesanino

Por via distro

ne similas, ne similos al aliaj Bevuoj'

spegulos la vivon de nta Esperantista Kulturdomo.

publikigos la plej gravajn orelegojn aüditajn de niaj vizitintoj, kaj artiko'
iojn de diverslandaj eminentai esperantistoj'

respondos al gramatikaj demandoj

KULTUHAJ KAJEROJ
prezentos konkursojn, kaj diversajn amuzaiojn.

Ni deziras ke " Kulturaj Kajeroj " plaôu ai vi. Sendu viajn sugestojn, kai kritikojn



La suno brilas sed la vento blovetas malvarmete. La surfaco de la akvo tremetas.

Ir/alrapide iras la flosilo farita el la materialo trovita ôirkaùe en la kamparo. Gi forlasas

la insulon sur kiu staras adiaùante la avo kaj aliaj menrbroj de Ia tribo. La gejunuloj

sur la {losilo ietas rigardon al la malproksimi§anta lando-bordo. Fiere ili staras. Per

longa stango li direktas la flosilon dum §i rigardas lin per okuloj plenaj je fido sed

ankaù je iom da angoro. Kien ? Kien ili iras ? Si estas preta sekvi lin §is la fino de la

mondo, sed... Ôu al nekonata lando lo§ata de sova§aj bestoj kaj kruelaj homoj ? Ôu al

iu miriirda paradizo, kie oraj pomoj kreskus sur la arboj, bestoj petus karesojn kaj dolôa

muziko aùdi§us venanta el la aero ? Revo forpelas la timon el la iunaj okuloj. Kia vivo

ili havos en tiu fabela lando. Ne necesos labori por ricevi nutrajojn, tiel belaj kaj bon-

gustaj estos la fruktoj ôie pendantaj de la arboj. La tutan tempon ili dediôos al amo...

Tiel revas Ia iunulino kaj §i rigardas la junulon. Si revenas al la realo. La junulo parolas.

Amplenajn vortojn ? Ne. " Prenu do la hokon I ".

i-a flosilo haltis. La gejunuloj ankoraùr vidas la lando-bordon sur kiu la adiaùintoj

nun metis siajn manojn super Ia okuloj por atente rigardi. " Prenu la hokon ! Ôu vi re-

vas ? ,,. Jes, ôi revis, mallongan revon. Nun §i prenas la hokon, enakvigas §in profunden

kaj pene eltirias herbojn, kiujn §i etendas sur Ia flosilo. La junulo faras la saman laboron

kaj iorn post iom amasiQas la akvo-plantoj, doloras la brakoj, la Sultroj, la manoj. lom post

iom la flosilo subakvi§as. Kiam la piedoj de la laborantoj bani§as en la akvo §ismaleole

Ia junulo diras:.. Nun, sufiôas ". En liaj manoj la starrgo anstataùas la hokon kaj la

flosilo direktiQas al la insulo, kie denove ari§as grupeto da tribanoj. Kiam la flosilo

albordi§as, Ia gejunuloj levas la okuloj al la ôefo, kir: simple, afable diras : " Bone ".

Kun iom da imagpovo la ôeestantoj de la unua periodo povis vidi tiun scenon.

lVlatene kaj posttagmeze la Sipestro Heinrich kaj Ia gemaristoj sur flosilo farita sur'

loke de ili, elprenis el la lageto la sova§ajn akvo-herbojn, kiuj pli kaj pli plenigis 0in.

Dank'al ili la akvo estis multe pli pura kaj bonaspekta dum la sekvaj periodoj. Ni ne

kutimas doni medalojn al la meritoplenaj homoj sed ni povas doni dankojn, elkorajn.



-2-

&p,non(o tno l" l,ku^d,o
*

La universala kongreso en Brazilo :

Por la kvina ekstereùropa universala kotrgreso, 1742
partoprenanroj el 50 landoj kunvenis en Brazilo.

lValgrar; diversal organizaj mankoj, la kongreso estis
brila manifestacio dank'al la subteno kaj partopreno de
eminentuloj.

Bonvenrçis la rongresanojn Dro Aureliano Chaves,
vicprezidanto de Brazilo, reprezentanto de la Prezidento
de la Respubliko, alta protektanto de Ia kongreso. El la
21 reprezentantoj de registaroj, 14 salutis. Speciala poSt-
marko estis emisiita.

La §e:rerala dir.ektoro de U.N.E.S.K.O. sendis tre
amikan mesa§on. Dum Ia solena inaüguro, William Auld,
prezidanto de la Akademio de Esperanto, festparolis pri
la kongresa temo : . Kulturoj kaj lingvoj - pontoj kaj
baroj ".La estontaj kongresoj okazos en Antvi:rpeno (24a
§is 31a de iulio 1982), eble en BudapeSto en 1983, kaj
certe en Vancouver (Kanado) en 1984.

De nun, la kongreso de Antverpeno bonege prepari-
§as. La reÿ.r de Belgio akceptis esti la Alta protektanto.
La minlsterio de poSto decldis eldoni specialan poSt-
markon.

La 3Ba lnternacia Junulara Kongreso okazos en Lo-
veno (Louvain], de la 1a §is la 7a de Aügusto.

Pri la kongreso de Brazilo, konvenas ankoraü men-
cli ke la [Jrogramo de la tradicia Kongresa universitato
entenis deLtri altnivelajn prelegojn de diverslandaj fa-
kuloj, sub Ia prezidanteco de S-ro Paulo Vieira da Silva,
profesoro err la universitato de Brazilio.

S.A.T. - kongreso :

Por la unua fojo, la S.A.T. - kongreso okazis en
Svisio. 300 anoj, el 16 landoj partoprenis 0in.

Someraj universitataj kursoj en Lie§o (Belgio) :

La sesio '1981 de tiui nepre subtenindal « universi-
tataj kursoj " okazis tiun jaron pri fakoj pedagogio kaj
ekologio.

La programo kaj kromprogramo de sciencaj prelegoj
kaj studviziloj estis tre riôa. La listo cje la kajeroj eldo-
nitaj de S.U.K. entenas nun tridek sep titolojn.

Esperanto kiel doktoriga clisertacio en Sorbono :

Fine de Junio, S-ro Lo Jacomo, sekretaric de la faka
asocio de matemarikistoj, doktorigis en la universitato
de Parizo pri lingvistika fako. La temo de iia disertacio
estis esperantologia : " Libereco kaj aütoritato en la
evoluo de [-speranto ". Lia studo enhavis pli ol 650
pagojn kaj lr laboris sub la gvido de la eminenta lingvis-
tiko André lüartinet.

En la ekzamenkomisiono estis, interalie, Prof. Michel
Duc Goninaz kiu instruas of iciale Esperanton en la
Provenca Universitato en Aix-en-Provence (Francio).
Post trihora diskuto kun la kandidato, la komisiono akcep-
tis Ia disertz,cion, kun mencio " tre bone,.

La laborplano de la budape§ta centro de U.E.A. :

Tiu faka centro de U.E.A. pri eldona kaj scienctek-
nika agadoj jam planis siajn unuajn labormcnatojn"

Gi preparas du fakajn kunvenojn en Hungario :

. Studenta Aütuna Forumo " en Szeged (ôa 
- 9a de

lJovembro) kaj " lnl"rnucia Ekonomistika Simpozio " en
BudapeSto (27a de Decembro - 2a de Januaro 1982).

La centro plie okupi§as pri la kunordigado de kelkaj
terminologic j laboroj : Orienteüropa variànto de la 9-
lingva . Internacia komerca-ekonomia vortaro », 4-
lingva " Radio-teknika terminaro Fakvortaro de
la publika instruado " [trilingva), seslingva. lndustria
instruado kooperativa fakvortaro ".La cenii.o ankaù faris eldonproponojn pri diversaj
fakaj verkoj. Gi, krome, planas l,-anspreni lâ eidonadon dé
" Sciencaj komunikajoj ".
La seminario de T,E.J.O. en Strasburgo r

Dudeko da junaj geesperantistoj partoprenis la duan
semlnarion rle T.E.J.O. en la eüropa lunulara centro de la
Konsilio de Ëüropo, en Strasburgo (3 ta de t\Iajo - 5a
de JunioJ . La elektita temo esfis : " Nova internacia
ekonomia uldo " lla nejustaj rilatoj inter la industriaj
landoj kaj la tria mondo). La seminario konkludis ké
esperantistoj havas sian rolon por informi pri la efek-
tivaj faktoj cie la triamonda subevoluo.

Konfereneoj en Paderborn :

De la'i 1a §is la 18a de Novembro okazos en Pader-
born (Germarrio) diversaj manifestacioj Iigitaj al kiberne-
tiko, komun;kado kaj Esperanto; laborkor,ferenco pri
Iingvaj probremoj en la sclenco kaj klerigo : kolokvo de
la laborgrupo " Interlingvistiko " de Ia " Eüropa klubo ".lnformas: " lnstituto pri kibernetiko ", liieinenberger
Weg 168, D-4790 Paderborn.

Esperantista voia§o al êinio :

Karavano de esperantistoj voja$os al Cinio inter la
14a de Aügusto kaj la 4a de Septembro 1982, kun antaü-
vidataj renkontoj de ôinaj esperanto-grupo kaj esperant-
lingvaj gvidistoj.

lnformas: N. Durham, B0 [Vorley Boad, Chadwell
lJeath, Romford, Essex, BM6 6XA IBritio) .

La estonta fervojista kongreso :

Gi oka:os en Balatonfüred IHungario) inter ]a 2a
kaj la Ba tl: Majo .1982.

En universitatoj :

- e e la universitato de Lund (Svedio) , S-ro Hans
Henrikson prezentis doktori§an disertacion pri D-ro
Zamenhof kaj la religiaj trajtoj en la frua epoko.

- Tricent interesuloj, inter ili 146 gestudentoj, Ier-
nas la internacian ilngvon ôe Ia universitato de Nanjing,
en Ôinio.

« Tintin » (Tinô!o) en Esperanto ! :

Post " Asterifts6 ", jus aperis en la internacia lirrgvo
bilda albumo de la fama serio " Tintin " de la desegnis-
to Hergé. Temas pri " La krabo kun oraj pinôiloj ".

Novaj eldonaioj :

- " La Luzidoj " de Luis de Camôes. Tiu fama kla-
sika verko rie la portugala poeto ius aperis en la U.E.A.

- serio " Oriento - Okcidento ".
- " i:abeloj de la verda pigo " de Louis Beaucaire.

Originala ;erko por infanoj.
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IIio esta,s follroro ?
Jen denrando, ôu ne ? Demando proponita, lastan

someron, al partoprenantoj en kulturaj aran§oj de Gresil-
lon kiam, en la ôirkaüanta regiono, lokaj invitoj 6l . fol-
kloral " arangoj ne mankis.

Fakte, ne nur en Francio laüSajne, same kiel e'pide-
mic kiu pli volonte manifesti§as ôe printempo kaj so'
mero, iu folkloro pli spektakla ol vere kulture riÔenhava
estas prerentata a! kuriozema spektantaro okaze de
Iokaj tradiciaj festoj, foiroj, oficialaj manifestacioj, ofte
ankaü propagandcele por altiro de multnombraj turistoj.
Plej evidente, tiaj prezentoj celas revivigi en okuloj kaj
mehsoj de generacioj pli alkutimi§antaj al modernaj kaj
bruemâj maêinol kaj aparatoj, at artefaritaj redonoj de
voôoj kâj muzikoj, ia simplan tutpersonan vivmanieron de
praavoj, 

'tio pere Ce kantoj, dancoj, simplaj muzikiloj,
tipaj regionaj kostumoj.

Nedube, Ia rezultoj ne estas tute senvaloraj kaj
plel ofte Jiri povas konstati ke ili kontentigas ôiujn :

iniciantojn, organizantojn, aktorojn kaj spektantojn. Ja, evi-
denti§as ke tiaj elmontraroj trovas la deziratan ehon
frunte al tre diversa§a publiko avida je retrovo de siaj
familiaj radikoj, kai laüaspkete kontenta fu§i, dummo-
mente, el rutinaj tro altrudemaj modernajoj. Do, bone !

Sed, ôu ne tro falsaj, sufiôe ofte, estas la elmontrajoj
kiuj dank'ai pli luks- kaj kolor-i'iôaj vestoj ol la origiÀa-
laj, pli bruemaj prezentoj, troigas, degenerigas la esen-
con, flankerrlasas pli diskretajn sed pli aütentikajn trezo-
rojn al ni lasitajn de niaj geavoj ? Kiai trezoroj ? Ni revenu
al la demando :

Kio estas folkloro ? Kiun signifon havas la vorto ?
ôu .ni trovos sin en la plena ilustrita ùàituro ? Jes !
Evidenti§as ke la vorto, relative nova, taüdire kreita nur
en la 1864-a de.la anglo W..J..Thomas, rapide isis sufiôé
internacia pcr, ke el la.angla Iingvo, oni èsperàntigu sinsen.6an§o, kiel faris diversaj làndoj, el kiui Fraicid :
Angle, * folk " signifas : popblo, gento; " l6re , scien-
co,. kono, tiuokaze pri tradicioj, kutimoj kaj, fakte, plV
redonas je la vorto " folkloro " l) popollegendaro kaj
referencas ai : eposo, mito, etnologio. 2') scienco pri lâ
trad.icio kaj §iaj le§oj ôe la civilizitaj IanOo; t<aj plecipe
en la popolaj medioj : du difinoj kiü; kom§leti{aàunu'la
alian por doni al la vorto sufiôe seneialan àencon ne nurpri scienco sed ôefe pri iu formo de civilizacio, de huma-
neco kies imponeco, dum tre. longe ne aspektis ege
grava ôar, iinuavide, tro simpla : simpta kiel ôiutala
vivo mem - kiu postulas senôesan ripetadon de samâj
plej naturaj gestoj kaj agoj.

Tamen, laülonge de la jarcentoj, sen uzi la vorton
" tolkloro ",. esprimo ankoraü ne konata, plej kleraj his-
tor;istoj, verkistoj kaj poetoj elôerpis el popularaj irezo-
roj por subteni kaj bone situi konkretajn faktojn. Aliparte,
oni ne devas forgesi ke oftege antikvaj civili/acioj iestis

- ankoraü testas - pli vivantaj ôe niaj okuloj kâj men-
soj ne tionr per gravaj verkoj, kiom per desegnajoj de
simplaj holïloj retrovitaj, ôu hazarde, ôil okaze àe âikeo-
logaj trasercadoj : Ja, vido aü redono de naivaj desegna-
iqj sur kavern-vandoj pli frapas okulojn kaj memorkàpa-
blon de ne.specialistoj, ol gravaj pritemaj vêrkoj. Antikva
Egipta civiiizacio ekzemple, estas pli konata 

-de 
nunaj

popolamasol pere de pentraioj, hieroglifoj, objektoj retro-
vitaj en tornbejoj, ol per rakontoj de Heredoto ! paralele,
oni povas ko.nstati, ke laülonge de la jarcentoj, simplaj
transdonoj, de buôoj al oreloj, per naivaj rakontoj' aü
kantoj, eposeoj pri amaj, heroaj, religiaj faktoj tamen
instruis pri antaüaj vivmanieroj kaj gravaj eventoj popo-
lamasojn kiuj grandparte kaj dumlonge ne scipovis legi
kaj havis por vidi nur rarajn desegnajojn aü skulptajojn I

Sed ni rie kredu ke se, fakte, la medio plej favora
al transdono de folklorajoj esence estas kampara, el 0i
fontis kaj vivis nur maldelikataj trivialaioj. Tute ne I

Flanke de propraj kamparaj vivredonoj ege piaôis al vila-
§anoj legencloj, heroaioj, kantoj, vest-imitadoj, ili origi-
nantaj el rrcbelaj aü bur§aj fontoj. Sed, ôe epoko kiam
neriôulo ha'ris neniajn eblecojn, monajn aü praktikajn,
por transloki§i, kiam estis nek fervojoj, nek motorve-
turiloj, cetere ankoraù ne konvenaj tervojoj kaj neniaj
aüd-vidaj transdoniloj, natura tendenco emis al najbaraj
interrenkonti§oj por, ôefe vintre, gaje plilongigi tagojn
ne tro lacigantajn ôar mallongajn. Tiam la gejunuloj es-
primis siajn altirojn al movplenaj distroj per dancoj, kan-
toj, muzikoj, kiam la maljunuloj tre §atis §ui iun sukce-
son rakontânte historiajojn el la pasinta tempo. Tiel,venis
al ni sendifektita verkaro, daüre riôigita, kolektita en mal-
novaj kajeroi aü libretoj transdonitaj de generacioj al
generacioj: Verkaro rilatanta ne nur al kantoj aü ra'
kontoj sed, plej praktike, al receptoj plej .diversaj, al
sanstâto kal 

.kuiac-rimedoj 
kelkfoje pli, malpli magiaj, al

meteorologiâj observadoj kaj iliaj aplikadoj, al utilaj konoj
pri familiarrj bestoj, iliâ sinteno diversokaze kai farto,
ànkaü pri lâ ôirkâüanta dan§era bestaro, pri piantoj
kultivataj ka; sova§aj.

Al famihaj kaj individuaj tradicioj, oni povas aldoni
pli amasajn homrenkonti§ojn kaj ritojn. Pere de valoraj
kolektajoj, multaj el niaj provincaj muzeoj povas rekrei
por ni malnovajn mediojn, laborkondiôojn, kutimojn el
pli, malpli toraj epokoj.

Daürigante niajn traserêadojn pri folklorajoj, oni povas,
plej logike, klasifiki ilin laü hom-vivdaüro, t.e. de la nas-
ki§o al la entombejo. El familiaj arkivoj aü malnovaj
rakontoj, facile troveblaj estas anekdotoj kiuj rilatas al
kredoj, antaùju§oj, superstiôoj eô al populara medicino
kiam temas pri gravedeco, aku§o, naski§o, baptofesto.
Se la unua enkondukis gravajn demandojn, aügurojn,
eventualajn prov-elektojn, pli malpli sukcesajn rilate la
bebo-sekson, ne mensogaj povrs esti la pre§ej-sonoriloj
kiam okaze de la baptofesto, en la pasinteco tre frua
post la naski§o, oni anoncis §in al la ôirkaüantaro pere
de sonkodo de ôiuj konata. Ankaü ne similaj estis,
ekzemple en Aniu, la koloroj de la bebaj vestaioi, bluaj
por vir-seksaj, rozkoloraj por inaj. Same por la dra§eoj,
kiujn pli malpli abunde, laü la mon-eblecoj de la bapto-
patroj, oni drsîetis, f ine de Ia bapto-ceremonio, al infa-
naro kiu ne volis manki bonan okazaion, ôefe kiam, de la



sendantoj, estis atenditaj moneroj kune kun Ia bombo-
noi. Post'la aku§o - ôiam en Aniu - estis nepre konsi-
linâe enteligi Ia umbilikan Snuron Ôe la piedo de roz-
arbeto, kies {lor-koloro, Iaü Ia deziro de la patrino, estos
transdonebia al Ia beba viza§o.

Sed, tute malkonsilinde estis la enfosado de Ia

umbilika ênuro ôe piedoj de vinbertrunko se oni volis
eviti, ke la infano i§u drinkemulo ! Kaj de -la tuta unua
iaro. oni ne devis êltranôi la ungojn de la bebo por,
iurnîemoe. rre randeitranôi ôian inieiigentecon kaj male-
bliqi, kd si igu §teiisto I Làülonge de la infan-kreskado
ne" mankié t-uttoj at sanktulol-kuracantoj, al popularaj
medicinoi kai farmakopeoi, al Ludoj kaj, kiam adoleskan'
toi al iuriularâi festoi ikaj 

-ludoj. 
Pri gefianciçioj kaj edzi§-

feitoi 'restrs inulteqô dâ kantôj, diraioj, aùguroj, iom da
:l::Éci. ionr da niedicino. Kàj pri la baldaüa geedza
kunvivaio kiom da aüguroj bonaj kaj malbonaj, da agoj
nè farendal.. Okaze, tiüj-ôi-povis 

-almenaü motivi fu§adon
àn pô"tai 'geedzaj interiilatigol Kompreneble,. fianÔ- kaj

edzi§-festo.; havis siajn proprajn ritoin rilate ia ceremo-
n'iôË t, sékvantaln abundaln .riqn§aion -k-aj. 

noktan balon'
§"i, 'nepre, 

t ni nê <levis géedzi§i dum tvtajo por ne riski
havi frenezemajn infanojn.

Pri morto estis pli simple : sufiôis reveni al tre
malnovaj ankritaj kutimoj pri funebraj ritoj, kostumoj, in-
vitoj, kunman§oj. En la domo mem, krom la zorgoj al
la ius mortinto, oni devis, oma§e al §i, el la nepra pro-
vizejo, eltiri konvenajn ujojn, benitan akvon, krucifikson,
branôeton ,je seka iaüro aü bukso benita je la lasta Pal-
moferto, haltigi la grandan horlo§on vualigi aü returni la
spegulojn, iri al la abelujoj por, al ili, alkroôi nigran krep-
rubandon, ôar de niaj kamparaj prapatroj, abelaro estis
konsiderata kiel flanka familio, oferema je valoraj dona-
coj sen postuli pri si mem. (Cetere, ankaü okaze
de baptoj l..aj edzi§festoj oni dekoraciis la abelujojn sed,
tiaiokaze pere de brilkoloraj bukedoj kaj rubandoj). Ne-
pre, al la tunebra rnan§o oni devis inviti plej proksimajn
najbarojn, kiuj tie r,cevis honor-lokon. Ja, en niaj kampa-
roj, ege çtrravis la najbareca konstanta helpado, okaze
mûlte 

-pli valora ol tiu de pli malproksimaj familianoj.

La familia ôiutaga vivo ankaü postulis grandan aten-
temon al kalendaraj ceremonioj, al agrara ôiklo : semo-
tempoj, cereal- kaj vin- aü frukt-rikoltoj, ôiuj enkondukan-
taj tradiciajn kutimojn. Se religioj havis bazajn oficia-
laj ritojn, tie kaj tie, niaj kamparanoj havis por flan-
kenaldoni pli malpli paganajn kutimojn. Aliparte, plej
volonte, laùlonge de Ia jarcentoj, ili kreis kaj dediôis lo-
kojn ne nur al Sankta Virgulinc sed ankaü al sanktuloj
ofte ne konataj aliloke. AI ili oni pre§is Iaü la atribuitâ
kurac- aü don- povo asertita de antaüaj dankemuloj : Ni
estu komprenemaj ! Estis ôe epoko kiam ne ekzistis so-
ciaj le§oj aü asekur-medicino, kiam tre raraj kuracistoj
ne disponis pri gravaj rimedoj, frunte al ne r iôaj popoloj.
Se Ia nunaj generacioj ne plu l<onas tiujn sanktulojn kaj
iliajn apartajn povojn, tamen la lokoj kaj figuroj restas.

Alian {akon, oni povus nomi " natura folkloro " ôar
rilatanta al kredoj kaj kutimoj pri ôielo, tero, homa na-
turo, plantoj, bestoj. Ciela folkioro, tru-ôi plej praktika,
pritraktas p"pularajn observadojn enkondukantajn meteo-
rilogiajn asêrtojn, cetere daüre uzatajn. Ni citu, ekzem-
ple, la lunen cirklon kaj elekton de konvena fazo por
prisemado, pritondc de arboj kaj vitoj... eô de homaj
haroj ! En Ia folkloro pri tero, oni povas lokl la §tonojn,
la megalita;n monumentojn kiuj posedas siajn proprajn
legendojn aü superstiôojn ; la mii'aklajn fontojn kies akvoj
kuracis diversajn rnalsanojn, Ia kamparan flaüron el kiu
plantoj ha.rrs - ankoraü havas - samajn povojn, la bir-
dajn voôojn kaj ties signifojn la interrilatojn kun bestoj
kaj ties aüguroj; Kaj ni alvenas al foikloro de la homa
naturo, tiel korpa kiel mensa, al la magio kaj sorôaioj
kiuj, en la pasintec'r, ludis tiel gravajn rolojn, ne nur en
Anju. Tamen, ôi-loke, oni povas retrovi, en kamparaj

§rankoj konservitajn de sinsekvantaj heredantoj, magiajn
formulôjn por elpeli el vivanto, ôu maisanon, ôu malbo'
nan spiriton. Flanke de tenebraj rakontoj, pri sorôistoj,
ekzoriistol, ankaù oni povas trôvi historiojn pri fabelaj
estajoj duon-homaj, duon-bestaj, kiuj dum jarcentoj teru-
ris, 

- 
lielkfoje kontentigis, niajn praavojn, kiel - lup-fan-

tomoj, soré'stinoj bonaj aü maibonaj, dancantaj fajroj.aü
lumoj, strangaj bruoj âu kriol. Tiaf arkivoj restas skri-
bataj en la regiona lingvo kaj ankoraü restas geavoj por
legi ilin Iaü la tiama akcento.

Ni alvenas al alia formo de folkloro, plej alloga
al ôiuj socio.klasoj, kamparaj aü urbaj : Estas la ôiutem-
pa, populara literaturo ; tiu de la fabeloj, legendoj, mir-
rakontoj, historietoj, hagiografioj, eô sciencaj verkoj
kiuj reenirigas nin en pasintajn tempojn kaj vivmanierojn.
Nedube, populara historio, kiam bazita sur aütentikaj
dokumentoj i§as bezo plej utila al bona komprenemo de
studlibroj air dikai histori-verkoj. Kiel ekzemplo, oni
povas citi la francan mezepokar, literaturon t.e. inter la
9-a kaj 14-a jaro. El 0i restas malmulte ôar je tiu epoko,
ag-kantoj, [reroaj eoosoj, plej 0enerale estis diskonigitaj
nur parole de vagantaj trobadoroj aü foir-amuzantoj. Ta-
men, de bu§oj al oreloj, de kasteloj al kabanol, ili konsis-
tigis tiaman literaturon al kiu oni povas aldoni la tre sim-
plajn, keikfoje naivajn rakontojn kutime kaj senlace
redonitajn en §ojaj interrenkonti§oj. Tiaj diraioj rekreas
por ni la rnenson de niaj ôi-epokaj praavoj kiuj bone
sciis miksi maldecan ridon al feina kreado aü heroajo,
fidelecon al unu princo sed mokemon al ôiuj potenculoj :

konstanta reago de sub- al super-uloj ! Cetere tiuj rakon-
toj, tre spcntanaj, ne celis al moraligado. Pli simple ili
redonis hom-sintenon frunte al pli, malpli strangaj okaza-
îoj, kaj, muite pli poste, famaj verkistoj sciis, el tiaj fon-
toj, rekrei !iteraturon aü teatraioin. De la 1B-a jarcento,
kiâm industri-progresoj permesis pli lar§an disvastigadon
de presaioj, je modera prezo, al pli kaj pli multnombraj
homoj scipovantaj legi, oni povas konscii kiei frua popu-
lara Iiteraturo, el naiva kredo, povis samtempe esti
riôa, varia, originala, vivoplena. Same, pri Ia popularaj
kantoj kaj Cancoj kiuj konsistigas la plej orel- kaj okul-
frapain flar'kojn de folkloro, konservitaj, transdonitaj
Iaüionge de ta jarcentoj kaj, de kelkaj jaroj, pli amplekse
diskonigitai por ne diri ekspluatataj.

Kial tia konstanta altirado ? Nedube ôar vivantaj
hom-esprimoj, mov- kaj bru-plenaj altiras ôiujn homojn,
de la pli frua juneco per lul- kaj rond-kantoj §is maljune-
co kiam kantadetoj emas rekrei etoson de la juna.l jaroj,
laü diversaj temoj : amo kaj amoro, trink-ka; danc-kantoj,
kantoj de rekrutoj kaj soldatoj... multal aliaj kaj, por
ôiuj, Kristanaj himnoj.

Sa.1nas, ke oni ne povas silenti pri nruite pli serioza,
regiona, socia folkloro kies rigidaj reguloj, dum jarcen-
toj superregis ia rilatojn inter majstroj kaj servistoj, pro-
prietuloj !<ai luprenantoj, komercistoj kaj klientaro, eô
inter najbaroj. Aliain aspektojn estis alportataj de artoj
specife resronaj, tiei pri konstruajoj, meolaro, fajencajoj
kiel pri §tcloj, brodajoj, vestaioj: Aparte tipaj estas la
Aniuaj kosl.umoj, ôete la virinaj kufoj. Ôiuj-ô: art-modeloj
el la pasintaj tempoj estas videblaj en niaj lokaj muzeoj
kiuj, certe, povas multe instrui pri regiona folkloro, kaj
tio en Ia tuta mondo.

Ni finos per nova prilingva vidpunkto rilatanta al Ia
vorto mem " foiklorc ", kies puran sencon mi povis kla-
rigi komence de tiu prezento. Ve ! multaj lingvistoj, aü
puristoj, plendas pro la tro ofto malbonuzo de Ia vorto
kiu, tiel, ne plu estas konforma je la logiko. En la franca
lingvo, nun, volonte oni uzas esprimojn en kiuj la vorto
" fblkloro » sugestas pri io stranga, bizara, kelkfoje ri-
dinda... Espereble, ia ôi-supraj klarigoj konvikis virr pri
la kontraüo. Se jes, dankon !

B. GHEVEBRY.
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Pri la pluvo
somere, en

kai la bela
okcidenta E

vetero,
uropo

Tiu nocio estas tre relativa. En regionoj duondezer-
taj, la pluvo estas la favora vetero, kaj por la uzantoj de
vel§ipo, ve'ero estas bona, kiam la vento estas sufiôe
forta. Tamerr plej kutime, en la someroi de okcidenta
Eüropo, oni nomas bela Ia veteron, kiu permesas pro-
meni, ekskursi, organizi plenaerajn festojn... tio estas
ôielo sennuba, tago kaj vespero sen pluvo kun iom da
venteto por mildigi la varmon de la suno. Oni ankaü
devas taksi la malsekecon, ôar por esti komforta la aero
devas esti meze humida (humideco estas proporcio de
akva vaport'r en atmosfero). La varmo venas al Ia homo
de la suno per lumz, radiado, sed §i foriras de la korpo
per nevidebla radiado (transru§a), kiu ne facile trapasas
la tro humidan aer?n ; tial la homo sentas varma iun
aeron je 35.C, kiam 0i estas tre humida (100 o/o), dum
§i sentas rnalvarma run aeron je 15"C, kiam la humideco
estas 20 o/o (" ssks " klimato). En Francto, la meza hu-
mideco estas inter 50 % kaj 90 o/o, en tiu kondiôo la
agrabla temperaturo de " bela » vetero ôlrkaüas 25"C.
De nun, kiam ni parolos pri bela vetero, temos pri vetero
agrabla por ferianto.

KIO ESIAS « BELA " VETERO ?

LA GENERAI-A KLIIVIATO DE OKCIDENTA EUBOPO

Eüropo situas en unu el la mezvarmaj zonoj de la
terglobo, kaj pro tto oni povus kredi, ke §ia klimato
estas ôiam meza inter varmo kaj malvarmo, konstante
milda kaj agrabla.

Sed tio estas nur naiva §ajno, Ia reala situacio es-
tas tre ofia San§o, kaj mildecon anstataüas nestabila
ekvilibro intel periodoj varmaj aù malvarmaj, fazoj sekaj
aù pluvaj, ventoj kies direktoj kaj rapidecoj senôese San-
§i§as.

Ni ôiuj scias, ke varma aero estas malpli densa
ol la malvarma kaj tendencas alti§i : tial, en la plej var-
maj regionc.; de la terglobo, la premo de la atmosfero
estas relative malforta ; kontraste, en maivarmaj polusaj
regionoj, la premo de la malvarma aero estas grava. Laü
tiu simpla regulo, ventoj devus blovi senôese, en la
altaj tavoloj, de la ekvatoro al la polusoj, kaj apud Ia
tersurfaco de poluso al ekvatoro. Sed tiu le§o estas
nur parte vera; oni konstatas, ke, je Ia nivelo de Ia
tropikoj, la varma aero parte malalti§as, (konsekvence,
estas grava atmosfera premo) kaj ke tiu falinta aero divi-
di§as en du partol. Unu parto reiras al ekvatoro {alizeoj),
dum la alia iras nolden (en nia norda nemisfero) ren-
konte al !a malvarnia aero, kiu, laü la §enerala regulo,
fluas de la nordo suden. Tiuj du fluoj, unu kiu venas
de la tropiko kaj esùas varma, kaj la alia, kiu venas de
la poluso l<a; estas rnalvarma, renkonti§as en la tiel no-
mataj « mezvarmaj regionoj ", kiuj estas la luktejo de
tiu senôesa konflikto inter varmaj kaj malvarmaj fluoj.

Sed tiu skemo estas ankoraü tro simpla. Je la
tropika latitudo ne ekzistas kontinua Iinio de fortaj pre-
moi, sed pro la inflrro de Ia oceanoj kaj de Ia kontinentoj,
sinêekvo de centroj. kie la premo estas maksimuma,
kai kiujn Ia meteologoj nomas anticiklonoj. Krome, pro
la-rotaèio ce Ia teto, ôiu fluo, en la norda atmosfero,

tendencas turni§i dekstren (en la suda maldekstren).
Tia!, el Ia centro oe ôiu anticiklono fluas ventoj kiuj
kirli§as de\stren kaj eksteren. Kompreneble, oni ne
devas forgesi la renkonton de varma aero kun malvar-
ma. Pro la denseco. la malvarma aero tendencas flui
sub la varnra, tiel naskiÔas 16 " perturboj ". kiul crrkulas
de okcidente orienten kaj kies limoj estas nomataj fron-
toj. La varnra fronto antaüas la perturbon, kiam la varma
aero anstatiùas la malvarman, kaj poste, je Ia fino de
la paso, kiam la vdrma aero anstataüas la malvarman,
kaj poste, je la fino de la paso, kiam la malvarma aero
revenas post foriro cie la varma, estas malvarma fronto.

Resume, Ia klimato de okcidenta Eüropo estas rega-
ta de Ia kaprica vicrrado de la perturboj.

LA BELA SOMEBA \IETEBO.

La unua karaktero de bela vetero estas la pureco
de la ôielo, kaj tiu zorgo kondukas al la demando :

kiel formi§as la nuboj ?

Kiam la aero varml§as, §i supreniras, kiel ni jam
vidis, la premo malforti§as, sed oni devas scii krome, ke
ju pli la aerc estas varma, despli §i povas enteni humi-
deCon sub vapora f,.rrmo. Ciuj scias, ke kiant homo els-
piras en somèra aero oni vidas nenion, spite al la akva
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vaporo, kiu fluas el la pulmoj, kontraüe, en malvarma
vintra aero, aü kontraü malvarma vitrajo, tuj Ia akvo de
la vaporo fari§as nebuleto, tio estas akver-aro, antaü la
buSo. La sama fenomeno okazas kiam varma malseka
aero iras Ce super ia maro al la flanko de malvarma
montaro : nuboj formi§as.

Por ke la aero restu sennuba necesas, ke la fluo
de la aero Êrstu de r'upre malsupren, tiam la temperaturo
de la aero plivarmi§as kaj ne povas okazi likvado de la
vaporo. Sed samtenrpe, pro la fluo, Ia premo grandi§as,
tial, kiam la atmosfera premo estas plej granda, oni
skribas sur la barometroj : " bela vetero ".

Bilate al Ia somera klimato de okcidenta Eüropo,
ôio estas di!'ektata per zono de alta prerno, kiu kutime
estas en la regiono de Acoraj insuloj : la acora anticik-
lono. Oni l<larigis antaüe kiel ekzistas anticiklonoj en la
tropikaj regionoj, sed neniu §is nun scias la detalan kialon
de la movol de tiuj anticiklonoj, kaj pro tio oni ne povas
antaüvidi la veteron. Kiam la acora anticiklono estas
en sufiôa proksimeco de Eüropo (relative norde), tiam
tiu âmaso de trarma premanta aero pelas pli norden
la perturbolri. kiuj cirkulas de okcidente orienten, kaj la
Eüropaj landoj rice.ras " belan " veteron.

En tiaj cirkonstêncoj, ôu la ôielo estas ôiam sen-
nuba ? Ne tute. Unr-rflanke, oni povas vidi la randojn de
la perturbol tio estes altaj nuboj el glacio : la cirusoj.
Aliflanke, kiam partr de atmosfero estas pli varma ol la
ôirkaüanta z,ero, tiam §i pliaiti§as kaj pro tio maivarmi-
§as... kaj oerto de la vaporo kondensi§as en nubon. Tiu
nubo plialt,§as §is ia momento kiam §i renkontas aeron
pli varman, kiu preinas malsupren kaj tiel haltigas la
hubon kiu restas flosanta. Tia nubo estas kumuluso,
malgranda ; la faku:oj nomas Qin " humila ", sed Pli
praktike oni diras : kumuluso de bela vetero,

la perturbojn, sed malvarmigon povas kaüzi vertikalaj
movoj en la atmosf.jro, kaj oni tiam paroias pri konvek-
taj pluvoj. lt!i jam aludis al tiaj movoj, okaze de la pris-
kribo de la belvete,"aj kumulusoj. Se temas, ne pri mal-
multe da aero kaj malgrandaj diferencoj inter la tem-
peraturoj, sed pri grandaj diferencoj inter la temperatu-
roj kaj grarrdaj amasoj da aero, tiam la konvektaj fortoj
estas tiel gravaj, ke la fluo transiras la tavolojn pir var-
main kaj a:ingas grandajn altitudojn. En tiaj cirkonstan-
coj, la akvo en Ia aero estas likva, supertandi§inta, mal-
graü la ternperaturo kiu povas esti je -30o C. Tiu akvo
estas en nestabila ekvilibro, kaj sufiôas kelkaj polveroj
por ke fornri§as kristaleroj de glacio. Pro fizika diferenco
de la premoj, la akvo transiras per vapora formo de la
likva stato al la glacra, kaj la glacieroj rapidege kreskas...
kaj falas. Se la eroj estas malmultaJ, ili multe grandi§as
kaj falas sur) formo de glacio : estas hajlo. Se la eroj
estas pli multaj, ili malpli grandi§as kaj fandi§as dum
la falo (kir,r povas ..)sti pluretapa pro Ia mcvoj de aero
kaj diseri§o de la gutoj), kaj tiam estas pluvo §ene-
rale abunda sed ne daùra. Tiu fenomeno de pluvo pro
lokaj cirkonstancoj, meze de bela periodo, en grandaj
konvektaj rirclvoj de aero en nestabila situacio, aperas
kutime kun ventoj kaj fulmoj. Tial en eslleranio, tiuj
konvektaj nluvoj estas nomataj aü " Stormo " pro la
vento, aü ., tulmo-tondrs » pro la elektraj fenomenoj.

tA ANTAÜVIDO DE LA VETERO PER LA METEOLOGIO.

I-A MEKAI|II$MOJ DE tA MALBELAJ VETEBOJ

La ant3aleco de la meteologiaj anoncoj dependas de
la cirkonst:ricoj. Kiam la anticiklonoj estas senmovaj,
la vetero r;amtipas dum pluraj tagoj, kaj eÔ kiam temas
pri cirkulatJo de pe:turboj, la modernaj komputoroj per-
mesas anDnci Ia veteron §is kvin tagoi antaüe" Sed
kiam la anl'ciklonoi movi§as, laü le§oj ankoraù nun ne
konataj, tiarn la meteologoj povas anonci Ia veteron nur
24 horojn antaüe, i<aj okazas ke, eô en tiu daüro oni
riskas erarorr.

Kvankani ekzistas multaj instaiaioj meteologiaj, ne
nur en Eüir;po sed sur la oceano, tamen la nombro de
tiaj instalaioj estas nesufiôa. Sed la plej nova kaj efika
obôervejo estas nun la satelitoj por meteologio, kiujn
oni povas rromi meteosatelitoj. Antaü l<elkaj ;aroj, la
Eüropa spaca agentejo instalis sateliton fikse super la
punkto nulo de la teraj koordinatoj, kaj tiu satelito dufo-
je ôiuhore sendas bildon de la terglobo. Sed tiu bildo
êstas pli §rrste bildrro, ôar al la tradicia bildo aldoni§as
du transru§aj bildoj. La unua, kies ondolongo estas ôir-
kaü 11 mikrometroj (11 X 10-6 m) infornras pri . la
diversaj ternperaturij de Ia tero, de la inaro kaj ankaü
de Ia nuboi (kaj tiej oni taksas ilian altecon). La dua,
kies ondolongo Ôirkaüas 6 mikrometroj (6 x lO-0 m)
montras la humidecon de la aero, ôar tiu radiado estas
absorbita de la akva vaporo. Sur bildo nigra kaj blanka,
ju pli la koloro estas blanka, des pli Ia_ aero.estas hu--micia. 

Oni ankaü povas, per tiu lasta bildo lokalizi la
frontojn inte; la diversaj aeramasoi, ôar ekzistas ôiam
seka [inio super la limo inter aeramasoj. Oni tiel povas
bone obse:'vr 

'ta 
movojn de tiuj aeramasoj... sed oni §is

nun ne komprenis Ll kialon de tiuj movoj.

Tiat oni lanôis, ,nondskale, programon por 0eneralaj
serôoj pri atmosfero. La informojn- cni koiektos en Stok-
holmrj.'kai cni devos studi ilin dum plurai jaroj antaü
of kontludi. La celo de tiuj programoj, ôar al la §enerala
tutmonda programo aldoni§as " regionaj programoj . '
[ekzemple'pri-la hinda musôno, la inter§arr§oj. inter. polu-
iai kai mezvarmaj zonoj k.t.p.) estas pliperfektigi ia an-

taüscion pri la vetelo. Oni esperas pri dusemajna.antaü-
vido, kun' koeficientu pri fidebleco, pro ia hazardo, kiu
restas en tiaj fenomenoj, hazardo, kiun oni esperas
kalkuli' 

F. B.YEï
(prelego - Grésillon 1981)

Tiu plurato devenas de la diversaj kaüzoj de la malsi-
milaj malbelaj veteroj.

La plel simple klarigebla estas la tro .suda situo
de Ia acoi'â anticiklono, kaj tio estas guste la kontraüo
de la antaù; prisk,'ibo. Tiam, je la nivelo de Eüropo'
pasas senôese'sinsekvo de perturboj. Kiam iu perturbo
aperas, per qia varma fronto, la temperaturo sur la sur-
fàco de'la lero plralti§as post apero de la plel altaj
nuboi: la ci'usoj. Post la horizontalaj tavolo; de Ia stra-
tusoi, venzrs la pluvo kun la nimbusoj kaj Ia varmi0o
de lâ aero. Tiam'la ôieto estas tute griza, kaj la pluvo,
regula, po,rits daüri sufiôe longtempe. Kiam la perturbo
foiiras, ve:fas malvatma fronto, la temperaturo malvar-
mi§as, kaj novaj pluvoj okazas, sed per aliaj nubol kiuj
pli"similaô a! kumrr,usoj, kaj la pluvo estas malregula,
bi povas esTi forta sed nedaüra, aü en ripetitaj faloj. Kun
àliâj cirusoi malape'as la perturbo.

Sed en la somero de Eüropo okcidenta alia situacio
orezentiôas. Tiam. ia anticiklono estas sufiôe norde, je
ia latituào de Britio kaj Francio, sed sur la oceano. Se,
samtemDe. en meza Eüropo estas varma vetero, kaj pro
tio aero de matforta premo, ont diras ankaü " ciklono ",
tiam laü la Ie§oj Ç,:neralaj jam cititaj, kreigas fluo de
nordo al suCo i-nfer-ia du rêgionol, tio estas sur okciden-
ta Eüropo. For la feriantoj tia vetero. estas tute aôa, ôar
la malvarmo de la a"ro aldoni§as ai la pluvoj.

Tria formo de malbela vetero povas okazi meze
de belvetela periodc. Ni scias, ke pluvo fontas el mal-
varmiqo de hirmida aero, ni jam parolis pri malvarmigo
kontràü Ia montoj, kontraü la malvarma aero kiu ôirkaüas
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La malsupe limof de la lingvofrai
Esperanton oni akuzas pro artefariteco, kaj Ia es-

perantistoj rebatas, ke ôiuj lingvoj estas soci-devenaj,
neniu estas « nat'tra ". Sed ôu io estas natura, kaj
kio ? Aliflanke, la pedagogoj asertas, ke la lernado dé
lingvo, eô la unua, grave dependas de la influo de la
medio, sed kio ne venas de tiu medio ? Fine, oni multe
parolis pri eksperinrentoj kun ôimpanzoj kaj rapide kon-
kludis pri la kapabl<-r de tiaj bestoj lerni iun per-signan
lingvon. El tiuj tri zorgoj oni povas provi studon, unu-
flanke de la evoluo de la lingvo ôe la kreskanta individua
homo, kaj duaflanke studi la aperon de vera lingvo en la
evoluo de la specioj, kiuj ple; najbaras al la nuna homo.

cent êirkaübuSajn nruskolojn. En la dua parto de tiu
periodo, tio estas inter la a§oj trimonata kaj sesmonata ;
Ia bebo mem iniciatas la bablladon, kiu restas infanbabi-
lado (necesus uzi fakan terminon pri tia babilo, kiu tute
ne similas al tiu de la plenkreskulo).

lorn post iom, ôirkaü la sesmonata aso, la bebo
transiras de babilo ar eholalio, kie si ripetas la silabojn,
kiujn §r aüCas, kaj :om post iom diferencigas. Oni aüdâs
en tiu_ pericdo la sonojn /p/ kaj /b/, ankaû /m/, /n/,
ls/, /fi uzataj kun vckaloj kaj spite al la venonta lingvo,
la plej oftaj sonoj estas « pa », « ma » " da " « mu ,
k.t.p. Dum tiu eholalia periodo, ôirkaü Ia fino de la unua
jaro, la bebo duoblrgas, eô triobligas la silabojn : papa,
mama, bababa...

Tiam Ia bebo plezure imitas sin mem kaj Ionge ri-
petadas sor:ôenojn. En la urbo " Besançon " (BezaconJ,
temis pri rrancaj be5oj, oni povis montri, ke por deksep-
monataj infanoj, iu1 ôenoj estis asertaj dunr aliaj estis
demandaj aù neaj. Kompreneble, oni interpretis dank'al
Ia cetero de la sit.tacio, kaj helpe de Ia gestoj. En tiu
periodo la voôaj prnduktaioj estas akompanataj de diver-
saj gestoj, kiuj permesas interpreti- la formon de la
mesa§o, kai aparte la tonon de la sonôenoj. Oni rimar-
kos, ke tiu akompairc de gesto al la parolo daùros dum
longaj jaroj, kaj eô la tutan vivon.

La naskifro de lingvo êe la infano.

La aüda periodo.

Antaü kelkaj jaroj, laù la tradicio, oni nomis lingvo
nur la unuajn kompreneblajn voriojn diritain de infano je
a§o inter oek kvin kaj tridek monatoj. Sed aniaù prok-
simume dek jaroj oni ju§is, ke tiu fenomeito ne estas
la unua, sed nur unrr el Ia diversaj lazoj de lingva evoluo
ôe individuo. Ekde la unuaj monatoj, eô la unuaj semajnoj,
la bebo kapablas distingi la diversajn sonojn antaü ol
kapabli el:rendi siairr proprajn. Oni malkovris, ke kiam
la bebo estas r,ur unumoilata, §i kapablas distingi la
silabojn kiel povas plenkreskulo uzante la daüron de la
prononco. Laü tiuj dâüroj, mezuritaj en milonoj de
sekundoj, cni povas distingi ld/ de /tl kaj lbl de
/p/. La plei fruaj rlistingoj rilatas al la voôeco de la
konsonantoj, ekzemple Ia voôa /b/ de la senvoôa /p/.
Tiuj ekspe,'imentoj, sisteme faritaj kun suôinfanoj el
medioj kiui diferencas kaj per la lingvo kaj ankaü per la
sociklereco donis ôiam samajn rezultojn. Laù Jacques
Mehler (iak Meleri de la " domo de sciencoj pri
homo " en Parizo, tic probable ekde la naski§o funkcias
la rimedoj, kiuj pernresas distingi la parolajn sonojn de
la muzrkaj, laü la fakio, ke en muziko ia sonoj estas kon-
tinuaj durn en parclo ili estas senôese interrompitaj.
(Oni facile povas lronstati tion malrapidigante sonben-
don, tiam oni aùdas la interrompojn kiuj estas tre mal-
Iongaj en ia kutimal cirkonstancoj). Krome, tiuj kelkse-
malnaj infrnoj kapabias percepti la altecon kaj la inten-
secon de la sonoj, l<aj dank'al tio ili distingas la " to-
non " de la voÔo. Kiam §i estas eksperimente " sentoni-
gita ", ili ne rekonas Ia voôon de la patrino. Kompre-
neble, eô se ôiu bebo kapablas aüdi ôiun lingvon, §ia
estonta kaoablo por paroli fontas en Ia riÔeco de la
voôaj sonoi aùdataj en la unuaj monatoj de la vivo ; tiel
formi§as la " patrina " lingvo.

La unuai voôa, sonoj.

Post ra daüro kiam la bebo nur aüskultas venas le
tempo, kianr §i kaoablas ekbabili ; tio komenci§as post
kelkaj semajnoj kaj daüras plurajn monatojn. Dum tiu
periodo la bebo inter§an§as kun la medio dialogon bazi-
tan sur gestoj, ridetoj, mimikajoj kiuj inkludas la tutan
korpon kaj kie miksi§as la unuaj vocajoj..Antaü la ses-
monata ago. tiuj voôaioj estas nur provajol. Sajnas, ke
Ia bebo ekzercas siajn voôajn organojn kaj por la vokaloj
kaj por la konsonantoj, kies prononco funkciigas pli ol

La bebolingvo.

Kiam la bebo estas unujara, tiam 0i ne kapablas
uzi vortojn, sed §i ;am dialogas kun la medio ; 0i ver-
Sajne multe kapablas aùdi, eô kiam §ia parola nivelo
restas maiaita. Tianr oni konstatas, ke la parolantoj de
la medio provas uz; specialan lingvon por la beboj, kaj
strange, tiu bebo-li,rgvo estas la sama por ia diversaj
lingvoj de la mondo : angla, araba lingvoi, sed ankaü
lingvoj de nordamerikaj indianoj (komanôa Iingvo) aü
de siberio [giljaka !ingvo). Tiu bebolingvo estas miksajo
de gestoj, rnimrkajo' kaj nur kelkaj vortoj, kie Ia sila-
boj ripeti§as, kaj |razoj, kie oni neniam trcvas rilativan
propozicion. Oni p!ie konstatas, ke la bebolingvo uzata
de la patro ne estas tiu de la patrino aü de iu pliaôa
frat (in) o, liaj tiu iingvo evoluas kun la lingvu de la bebo
mem ; gi estas " pedagogia , lingvo. Cetere, oni devas
noti, ke la bedo aücias ne nur Ia bebolingvon, kiun oni
direktas al Qi, sed gi ankaü aüdas la lingvon de la plen-
kreskuloj kruj parolas inter si, kaj tro estas grava kaüzo
de Ia evoluo

La unuai §razoi.

La lingvo prodrrktita de Ia bebo mem entenas nur
kelkajn vortojn, kiu;. komence, estas uzataj anstataü di-
versaj frazoj. Ekzentple, se bebo diras : " dodo ", tiopovas signi{i : " mi deziras dormi ", aü " m: jam dormis
kaj kontentas pri tio ", aü " mi deziras iri al la Iito sed
ne dormi " aü tute malsimile : " mi vidas. ke la avo
dormas ". Je tiu stadio, la bebo ne uzas vortojn, seJ
§i uzas sonojn kiuj havas frazan signifon. Oni pro tio
uzis la esprimon « vortofraTs " (sed sonofrazo estus pli
logika). Kvankam onr precipe studis tiun fenomenon en
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la okcidentaj kulturoj. tamen oni komencis studi §in por
lingvoj sudamerikaj, nordamerikaj kaj aziai, kaj proksi'
mrime la sama fenoineno ekzistas sur la tuta planedo.
Ekde tiu pralingvo, la bebo iom post iom lernas la veran
lingvon cie la medio per du kompletigaj nrekanismoj . :

unüaflanke, §i nomas la objektojn kaj per tio analizas la
lingvon de la medio, duaflanke, §i konstruas sian pro'
pran linqvon, per s;nteza procedo, kiu estis montrita
àe Chom-sky (eomski) kaj dignas, ke ôiu homo (ne nur
la infanoj) 

-kapablas, per limigita aro da vortoj, konstrui
senliman nombron da lrazoi.

Dum tiu lerna<io de la lingvo, ekzistas interesa
etaoo. kianr Ia frazo konsistas el du vortoj. Oni kons'
tatàs, ke la infanoj uzas du kategoriojn de vortoj. Kelkaj
malmultaj vortoj de la unua kategorio -(kaj nomataj ". pi-
votoi ")'rnontrâs la agojn, kiujn la infano aplikas al la
arpektoi cle la medio, aépektoj- prezentitaj per multe da
,ortoi ôe ta dua kateqoiio. Necesas substreki, ke tiu
dividô estas indivioua 

-kaj ne respegulas la priskribon
de la matu.ai linqvot fare de la individua kaj ne respe-
qulas Ia pnsliribon de la maturaj lingvoj fare de la ling-
üistoi. (t'el,.semoj :(aj morfemoj laü Martinet). En duvor'
tu 1râzo estas generale pivoto kaj priskriba vorto, neniam
du oivotoi. sed oni trôvas foje du priskribajn vortojn'
Tiui du piiskribilol estas ligitaj aü. per " kaj " aü per

" ai " aü " de " aü alia prepozicio loka " sul », « en »...

En alia kazo, la du priskiibiioj estas subjekto kaj objekto
de la tradicia propôzicio, sed mankas la verbo.

Oni skeme diris, ke la nombro cie la vortoj en frazoj
de inlânoj egalas la nombron de la jaroj. 

-Fakte ne ekzis-
tas requlâ iroqresado. Post la duvorta frazo, kiu ôiam
etii.t-uï ,ei,us- miksaioj de frazoj unu-vortaj. kaj- du-vor-
tai. kai oni speciale studis la situon de la velbo' Resume,
À;i";"' ke. eh la esrrrimo de la infano, ia verbo venas
;';l l, .üui"t to kai la objekto (aü adjekto). Ekzemple :

" veturilosinjoro / sinjoro-purigas ". La intano unue
noràà- iu ,;,ieblalÉ estâiojn' kal nur poste esprimas. la
iiàôn int"r ili. Kaj tio okâzas éÔ kiam en gepatra-ling-
iË a"'iâ-l"fàno ta'verbo ne staras en la fino de la frazo'
ôni- poru. iimarki. ke por kelkaj infanoj, estas rekta
o'à"o"0"-io ar-ro.to lraza al fraz6l tute korektal laü Ia

gramatiko cle la Plenkreskuloj.

Fosiliaj studoj.

La ekzisto de persignaj inter§an§oj starigas la pro'
blemon de la limo ,nter la homaj lingvoj kaj la sistemoj
uzeblaj kun simioj. Se oni serôas Ia limon de la lingvoj
en la 

-evoiuo, 
ne irlu de individuo sed de la specioj, oni

povas sin demandi de kiam Ia estaioj, kiui situas inter
bimioj kaj homoj kapablas paroli. La problemo estas mal-
facila, eai la pléj gianda parto de la voôa aparato mala-
peras post Ia'm6rt-o, kaj rie estas trovebla Ôe la. fosilioj'
'Et Oe iso+ Leroi-Gourhân (Lerüagura) opiniis, ke sam-
tempe kiarrr estis ia1 iloj uzataj en la homaj grupoj, tiam
devis esti :nterparolado en tiuj grupoj. En 1977, tri ser-
ôistoi studis siéteme la distanôoln inter la elstarajoj de
la bâzo de kranio, kaj speciale la formon de la meza
linio de tiu malsupro. 

-Oni 
konsideras, ke por bone arti'

[igi n""e*rus sufi'ôan distancon inter la laringo kaj 
^lapa'iata volbo. Tiaj anatomiaj cirkonstancoj trovi§as nur ôe

ia moderna homo (Homô sapiens). La antaüa homo
(Èomo neancierthalensis) havis nur 90 06 de la kapabloj
àe moderna homo, xaj Ia antikva " aüstralopitefto " (Aus-

iratôpithecus) posedié null0 o/o de nia kapablo, kaj laü
tiuj serÔoj ne kaPablis Paroli.

Kelkaj kondiêoi de tiu evoluo.

Kiu povas uzi veran lingvon, krom la homo ?

Dialogoj kun êimPanzoi.

F, BOYET
(prelego - Grésillon 1981)

Sed ôu la simioj, kiuj ne kapablas paroli, povas in-

terkomprerriü, kun h6moj per signoj ? Oni multe eksperi-
meniis'pri tü, precipe kün'ôimpànzôi. Oni scias, ke en la
nairro ia ôimpànzoj' interkomuirikas per signoj, (uj .kl.qn't
ünu eltrovas novajn signojn, tiuj signoj estas diskonigitaj

"nlu 
gtrpor. Tial'la sérÔistoj iistruis tu.tan sistemon de

Jionôi iL'«elkai ôimpanzoj kal sukcesis komuniki kun ili'
é"i é, tià esias nür drdsadô, aü ôu tio estas akiro de

" 
-veà , lingvo ? Oni sin ciemandis, ôu .Ô.e, la Ôimpan-

,oi-àt<zistai Ëli qrancia elvolvi§o de la maldekstra duono
àe cerbo, l,.iü kàrakterizas, ôe la homo, la Iingvajn cen-
trojn ? Laü Ia nunai mezuroj §ajnas ke ne'

Alian l;ludon faris Herbert Terrace en '1979 kun

eimpanzJ " Nim Chimpsky ". La serôisto ne nur notis
rr"'Siooreuoin de la bimbanzo, sed sisteme. komparis
[rr"iÀri*.-'r.li jam 'ridis supre kiel progresas la infano ;

.à'tu 
"ôttàjn 

oni deru" lerni' la lrazojn oni povas inventi
Iaioiaee. (ai tiu povo kreiva esta§ tipa trajto de la

ii";;;-üo;[]o.- xun Nim, iam oni rimarkis la aperon de

iiàËà- fièi iignoj), sed restudante tre atente la bildben-
$ir. ià eksterimeniisto korrstatis, ke la reagoj de la

ôimpanzo akbrdi0is kun tre malgrava signo (ne vola
Ëj'"rre %t';;ia) "de la instruanto. Tiam oni reviziis ôiujn
dokumentoin, ne nur pri Nim, sed ankaü pri. aliaj ôim-

;;;;;i; i;';una ko,,kludo de Terrace estas, -ke la ôim-

[à"rài'né-tir"siras la.etapon de !a !q-vo5.1 frazo' Kiam

Ë.iàï'pii rla vortoj, okazas nur ripetoj' ^Alia 
fakulo stu-

àini" iu tetnon siiigardeme diras '. " 0is nun' oni ne

iüi,tL"i. montri al l-a ôimpanzoj, kiel oni povas. uzi gra-

matikon ,, s:ed ne diras, ke tiu celo estas utopla'

Konklucie, se oni difinas lingvon per parolo, oni po'
vas diri, ke nur homo parolas ; se oni difinas §in per
gramatika «reado de frazoj konstruitaj el signaro, §is
iun oni povas atingr Ia saman konkludon. Nur la homo,
ôirkaü la'aÔo trijara atingas tiun kapablon.

Paralele al Ia studo de la Iingvajoj de infano, oni
povas ekzameni la progresadon en Ia kompietigo de la
nerva sistenlo. Oni scias, ke kiam neüronoj ne estas pro-
tektitaj de mjelina tegajo ili ne povas funkcii. Kaj tiu
mjelino aperas iom post iom en la korpo de la feto kaj
poste de la infano, kaj kelkaj partoj de Ia nerva sistemo
iicevas sian mjelinon nur je la dek-sep-jara a§o ! La ba-
bilo okazas kiam la nervaj konektoj estas tre primitivaj,
la fenomeiio estas ioka. En la ehoialia periodo ekzistas
konektoj inter la aüdaj partoj de la cerbo kaj 1a regionoj
specialaj por la lingva kapablo. La surdaj . infanoj . muti-
§-as ôirkâü Ia a§o ses-monata. Oni supozas, -ke tio okazas,
[iam aper:]s kutime la aùda kontrolo de la parolo. Por
permesi evoluon de la lingvokapablo ôe tiaj infanoj oni
devas uzi a!ian Iingvon, per signoj, kiu kondukas, multe
pli maifrue, al nova eduko de la parolo per aliaj kon-
troloi. Por tiaj surduioj poste reedukitaj, la gepatra lingvo
estaé Ia persigna lirrgvo, kaj la parola lingvo lernita poste
estas la unua " frernda " lingvo.
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Bernard GOLDEN

Dum la 55 jaroj inter 1865 kaj 1920 la
longo de relvojoj en 22 okcidentaj Statoi de
Usono pligrandicis preskaü kvindekoble je la
meznombra proporcio de 4000 km. da trako en
ôiu jaro. Tiu etendi§o de fervojlinioj ôiam pli
malproksimen en la sova§a okcidento rezultigis
mallongiqon de distancoj, ôar la voja§tempo
rimarkinde malplii§is.

Antari la alveno de la " fera ôevalo ", kiel
la indianoi nomis la lokomotivon, transportrime-
doj en la Okcidento estis tre primitivaj. La indi-
§enoj havis nek rajd- nek §ar§bestojn, kaj ili ne
konis la principon de la rado. lli migradis per-
piede, portante siajn §ar§ojn surdorse aü ligan-
te ilin al branôstangoj tiritaj de hundo. lli trans-
loki§is arikaù per akvoveturiloj kiel pirogoj,
kanuoj kaj bizonfelaj boatoj, kaj la fruaj esplo-
ristoj, bestkaptistoj kaj f elkomercistoj uzis
tiujn samain rimedojn. Poste, la eüropanoj kons-
truis diverstipajn pli grandajn boatojn por trafi-
ki sur la navigeblaj riveroj. En tir-r regiono,
tamen, la akvovojoj neniam estis sufiôe gravaj
por anstataüi la surterajn.

La hispanaj konkerantoj de la Nova ltlondo
aloortis ie ôevalon kaj bovajn tirbestojn en Ia
16-a jc. lli enkondukis ankaü simplan ôaron tiri-
tan de du bovoj, kiu cirkulis sur la ôefvojoj de
la Okcidento §is la meksika internlando. Dum
la sekvai jarcentoj Ia angleparolantaj pioniroj
alvenis en ôaregoj transportantaj homoin kaj
varojn. Krom bovoj, ankaü azenoj kaj muloj es-
tis jungita! al tiai ôaregoj, kelkfoje organizitaj
kiel karavanoj por pligrandigi Ia transport-kapa-
citon kaj ebligi longdistancajn veturojn. Por per-
sona transporto estis uzataj kale§oj por 6 §is
12 pasa§eroj.

Ôar la vasta okcidenta regiono evoluis
ekonomie tre rapide, neniu el la priskribitaj
transportil-tipoj kapablis kontentigi la postu-
Iojn de pli kaj pli multenombraj bovbredistoj,
terkultivistoj kaj ministoj, same kiel okcidenten
migrantaj homoj kaj ankaü la armeo. Nova
teknologia rimedo estis bezonata por pli efike
kunligi produktejojn kun vendlokoj.

La historio de la konstruado de fervojlinioj
en la okcidenta Usono estas epopeo plena de
homa kura$o kaj riskemo, kun in§eniaj teknikaj
solvoj de plej grandaj malfacilaioj, sed ne man-
kis ankaü senbrida avareco kaj brutaleco. Estis

malfacile, eô neeble, akordigi la kontraüajn in-
teresojn de la indianaj enlo§antoj, la posedan-
toj de bovranôoi, la Safbredistoi, la terkultivis-
toj kaj la fervojaj kompanioj. ôiu volis uzi la
saman grundon propracele, do la f ina decido
estis farita de Ia plej fortaj; la aliaj devis cedi,
eô perei.

La usona registaro solvis gravan proble-
mon de unu el la konfliktantaj partioj, donacan-
te grandajr-. pecojn da tero al la kompanioj, kiuj
entreprenis konstrui fervojajn liniojn en tiu so-
vaôa teritorio. En la unuaj 12 jaroj, kiam okazis
la komencc de la trakmetado, la fervojoj ricevis
pli ol 56 milionojn da hektaroj, valonantaj proks.
280 milionojn da dolaroj.

Unue, Ia nevakaj terpecoi devis esti liberi-
gitaj de siaj okupantoj, la indianoj. Poste, estis
necese malhelpi la alvenon de paStisantaj bo-
voi en la proprietaio de la fervojoj. Tiel komen-
ci§is la cirkaübarado de la antaüe libera gre-
sejo. Tio okazigis ferocan opozicion ôe la bov-
bredistoj, kiuj vidis, ke la agado de la fervojoj
estis apogata de la usona registaro, la laürlesa
posedanto de tiuj terenoj. Ju pli da fervojoj
estis konstruitaj, des pli rapide §rumpis Ia ared
de la Saine senlimaj paSteioj. La fervojaj kom-
panioj ankaü vendis je altaj prezoj terpecojn
al enmigrantoj, k,uj siavice ôirkaüis siain pose-
daiojn per pikdrataj bariloj. Baldaü eksplodis
sanga milito inter la fervojoj kaj la ranôestroj,
kiuj vane provis defendi sian tradician rajtoh
de libera aliro .al la gresejoi, sed tiuj ôi fine
konstatis, ke ne estas eble kontraüstari al la
lo§iga politiko de la federa registarc. En
proks. 1890 fini§is la epoko de la libera grese-jo en la Okcidento, kaj samtempe malaperis
la tradicia vivmaniero de la vakeroj.

La k,;nstuo de pluraj lokaj fervojlinioi, kai
fine Ia grandaj transkontinentaj linioj, akcelis lâ
prilo§adon de la vastaj okcidentaj terspacoj ali-
borde de la riversistemo t\Iisisipo-tVlisuro. Gran-
da parto de tiu laboro estis farita en la du jar-
dekoj inter 1870 kaj 1890. Por transporti la
amason da voja§antoj celantaj rapidan riôison
en Kalifornio post la malkovro de oro tie en
'1848, por evoluiqi la kreskantan ekonomion de
la okcidentaj regionoj, kaj por antaüenigi la
profitan komercon de la pacifika marbordo kun
Azio, politikistoj de la atlantikaj marbordai sta-
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toj konstatis, ke estas bezonata t:.anskontinen-
ta fervojlinio liganta ambaü marbordojn. Ekono-
mikistoj prognozis ankaü, ke tiu linio efikos
favore sur la §eireralan disvolvi§on de Ia parto
de la lancio inter la du finpunktoj.

En 1t153 le§o de la usona kongreso taskis
al terme;uraj e;kspedicioj la esploradon kaj
mezuradon de taügaj traceoj por eventuala
konstruado de diversaj transkontinentaj fervoj-
linioj. Konforme al tiu le§o, la unua el la trans-
kontinentai linioj estis planita en 1862 ; 0i estis
Union Pacific, ironta de Omaha Nebrasko, tra
la prerio, dezerta regiono kaj Bokmontaro 0is
Pacifiko }:akte, du fervojkompanioj partoprenis
en tiu entreprer/o. La konstruo de la vojo de
Onraha al Promontory Point, Utaho (1851 km.)
estis komencita de Union Pacific en 1864, kaj
en 1865 Central Pacific Railroad Company of
Galifornia ekmetis sian trakon, kondukantan de
Sacramento, Kalifornio, §is Promontory Point
(990 km.). Ambaü kompanioj konkuris por fin-
konstrui siajn partojn de Ia linio; Central Paci-
fic dungis ôinajn laboristojn, dum irlandanoj
laboris por Union Pacific. Per nitroglicerino ili
malfermis kilometrajn longajn tunelojn tra mon-
toj, kaj per !ignaj konstruajoj transpontis pro-
fundayn abismojn.

Kiam en ap,"ilo 1869 ambaü laboristaj gru-
poj aloroksimi§is al la renkonti§punkto, komen-
ci§is la legenda " trakmetada vetkonkurso ,,.

La 29-an de aprilo 1869 ôinaj fervojaj laboris-
toj de Gentral Facific starigis nekredeblan re-
kordon de 16 knr. da reloj metitaj en unu tago,
kaj tiel ili gajnis la veton. La 1O-an de majo
samjare okazis la fama " Edzi§o de la Reloj ".
Dum Ia ceremonio, ora relnajlego fiksis la las-

tan relon sur Spalo, kaj la fervojlinio de Omaha
§is Sacramento (2841 km.) estis preta por tra-
fiko. La iongo dc la unua transkontinenta linio
estis entute 45115 km. de Nov-Jorko ôis San-
Francisko. Komence de la lasta jardetio de la
19-a jc. neniu Steto en la Okcidento estis sen
fervoja kunligo «un ambaü marbordoj.

La kosto de la fervoja konstruado en la
okcidenta parto de Usono estis granda, se me-
zurita laü dolaroi investitaj kaj elspezitaj, sed
§i estis enorma. se kalkulita kiel la prezo pa-
gita de la ôirkaümedio kaj la homo. Dum jarcen-
toj, eô jarmiioj, gregoj da bizonoi provizis la
indianojn per ilia ôefa vivrimedo, ôar la indi§e-
noj ja sciis konservi ekologian ekvilibron en sia
ôirkaümedio. Tir-r situacio estis subite detruita,
kiam oni komencis konstrui la fervojojn. Por
nutri la !aboristojn, dungitaj ôasistoj preskaü
tute ekstermis la bizonon. Hodiaü §i estas pro-
tektita specio.

Ankaü la inclianoj estis rigardatai tiutempe
kiel speco de ôa.sitaio. Ôar ili obstrukcis la eko-
nomian el<spansicn de la blankuloj, il! estis de-
vigitaj formigri de siaj prapatraj terenoj. Se
ili rezistis, la arineo militis kontraü ili kaj masa-
kris ilin. Ër tiu fatala lasta jardeko de la pasinta
jarcento, definitive fini§is ankaü la epoko de
libereco por la indianaj triboj, kiuj estis Io§igi-
taj en rezervejoj.

La solaj homoj, kiuj sukcesis uzi forton
kontraü Ia fervojoj, estis la banditoi, kies aüda-
caj prirahoj de vagonaroj formas alian ôapitron
en la Okcidento, sed ankaü ili malaperis frue
en la 20-a jc.

Post pli ol cent jaroj ankoraü restas Ia
pikdrataj bariloj kaj la relparoj. Ôu por ôiam ?

LA ARLESANINO
de Alphonse DAUDET (alfons dode)

Klarignoto : ARLESO (france : ABLES (arl)
estas tipa kai bela Urbo de Provenco,
en la sud-orienta Francio ; §iain lo§an-
tojn oni nomas Arlesano kai Arlesa-
nino.

Por atingi la vila§on, deirante de mia muelejo, oni
paSas antair farmobieno konstruita apud la vojo, funde
de granda korto plantita je mikrokukuloj. Tio estas la
vera domo de la posedanta kulturisto provenca, kun
siaj ru§aj tegoloj, sia lar§a fasado bruna neregule truita
kaj tutsup;e, la ve,rtindikilo sur la tegmento, Ia pulio
por suprenporti la stakojn kaj kelkaj tufoj da bruna fojno,
kiuj elstaras..

Kiel tiu domo antaüe frapis miajn okulojn ? Kial
tiu fermita portalo ;rremis mian koron ? Mi ne kapablus

klarigi tior kaj tamen tiu lo§ejo emociis min. eirkaüe,
tro da silent.; regis ...Kiam oni pasis, la huncioj ne bojis,
la numidoj forflugis senbrue... lnterne, neniu voôo !

Nenio aücieblis, eô ne multintiloj... Nur la blankaj kur-
tenoj ôe la tenestroi kaj la fumo, kiu eliris el la tegmen-
to, montris, ke la loko estas enlo§ata.

Hodiaü, ôirkaü tagmeze, mi revenis de la vila§o kaj,
por eviti ia sunvarmon, mi pa§is laü la muroj de la
domo, en la ombro de la mikrokukuloj... Survoje, antaü
la pordo, nebruemai servistoj finis §ar§i fojnoôaron. La
portalo resti! lar0e malfermita. N/i ekrigardis pasante
kaj, ôe la rundo de la korto, mi distingis alkubuti§inta

- kun sia kapo en siaj manoj - sur lar§a tablo§tono,
altan maljunulon, tuoe blankbarban, surportantan tro mai-
longan jakon kaj dis§iritan pantalonon... Mi haltis... Unu
el la viroj flustris al mi :

- Silentu ! Estas la mastro ; li estas tia ekde la
malfeliôo de sia filo.
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Je tiu rnomento virino

taj, paSis apud mi, kun di
eniris en la farmon.

La viro aldonis :

- ...La mastrinc kaj Cadet [kade), kiui revenas de
la meso. lli iras tien ôiutage, de kiam la knabo sin mor-
tigis. Ha I Sinjoro ! Kia abomeno ! la patro ankoraü sur-
metas la vestaîojn de I'mortinto, neeble persvadi lin de-
meti ilin. Fiot ! bestcj.

La ôaro ekmoviç)is por foriri. Mi, kiu deziris koni
la tutan okezajon, r:etis de la veturigisto la permeson
eksidi apud Ii kaj, supre, en la fojno, mi eksciis tiun
korpreman hisiorion.

Li nomi§is Jan. Estis admirinda kamparano dudek-
jara, tiel sa§a kiel knabino, fortika kaj kun verama viza§o.
Ôar li estis tre bela. la virinoj Iin rigardadis, sed li tenis
nur unu en sia koro - 

juna Arlesanino tute velure kaj
punte ves,i.a, kiun li renkontis sur la promenejo en
Arleso., iam - ôe la farmo, oni senplezure konsideris
tiun ligitecr:rr; Ia knabinon oni trovis koketa kaj Siaj
gepatroj estis aliregionaj. Sed Jan postulis sian Arlesa-
ninon send!"-kute. rr diris:

- Mi mortos se oni rif;.rzos Sin al mi.

Fari§is necese klini§i ; ilia geedzi0a festo estis
decidita por post Ia rikolto.

Do, iun dimanôar vesperon, en la korto de la farrno
ia familio finis sian man§on; estis preskaü geedzi§a
man§o. La Iianôino ne ôeestis, sed oni abunde trinkis
je §ia sano. lu viro montri§as ôe la pordo kaj per tre-
manta voôo petas ticn, paroli kun Mastro Estève (estev)
nur kun li. Estève levi§as kaj aliras al la vojo :

- Maslro, diras la viro, vi baldaü donos vian filon
al friponino, kiu estis mia amatino du jarojn. Kion mi
diras, mi pruvas. Jen leteroj. Siaj gepatroj scias ôion
kaj promesrs Sin al mi ; sed de kiam via filo serôas Sin,
nek ili nek Ci konsentis renkonti min. ItIi tamen, kredas,
ke pro la pasinteco. Si ne povas esti la edzino de iu
alia.

- Bonr: ! diris lvlastro Esteve, post la legado de la
leteroj; venu trinki glason da muskatvino.

- La viro respondis :

- Dankon ! En mi estas pli da ôagreno ol da soifo I

Kaj Ii iras fcr.

La patro revenas senemocie; Ii denove okupas sian
sidlokon kaj la man§o fini§as §ojplene.

Tiun vesperon, À,4astro Esteve kaj lia filo iris kune
sur la kampavgn ; :li restis ;onge ekstere ; kiam ili reve-
nis, la patrino ankoraü atendis ilin.

- Edz;no, diris la bienulo, kondukante sian filon,
kisu lin, ii estas malfeliôa.

. Vidante lin tia, ôlam malgaja kaj sola, Ia familio ne
plu sciis, l<ion fari Oni timèçjis malfeliôon. lafoje, lia
patrino, rigardante lin, tra larmoplenaj okulol, diris :

- Nu, aüskultu. Jan, se tamen, vi volas sin, edzi-
nigu, ni donos Sin al vi.

La patro, ruga pro honto mallevis sian kapon.

Jan signis ne l<aj eliris.

Ek de tiu tago, li §an§is sian vivmanieron, ôiam
montrante sin gaja por trankviligi siajn gepatrojn. Oni
revidis lin ôe la darrcejo, en la trinkejo, en la Festo pri
la junaj Virbovoj, ôc Fonvieille (fonviej) li mem gvidis
la farandoiojn.

La patio diris : " Li resani§is ". La patrino daüre
timis kaj pli ol antaùe zorgis pri sia filo... Jan transnoktis
kun Cadet tutapude de la silkraüpejo ; la kompatirrda
patrino alportigis liton por si mem apus iliû dormoôam-
bro".. Dumr'ckte, la laüpoj povus eventuale bezoni Sian
helpon.

Okazis Ia festotago de Sankta Elojo, patrono de Ia
bienuloj.

Granda festo el la farnrodomo. Al ôiuj oni versis
vinon " Chateauneuf " (satonôf : Kastelo nova) kaj kuiri-
tan vinon, kvazaü pluvegus. Poste, petarCoj, fajroj sur
la dra§ejo, kolorlanternoj en la branôaro de la mikroku-
kuloj. Vivu Sankta tlojo !... Oni gissate farandolis, Cadet
bruldifektis sian novan bluzon. Jan rnem aspektis konten-
ta ; li deziris dancigr sian patrinon ; la kornpatinda virino
ploris pro feliôo.

Noktomeze, ôiui enliti0is, ôar ili bezonis dormi. Jan
ne dormis; Cadet nur poste rakontis, ke ra tutan nokton
li pasigis plorante. Ha ! Mi po'r'as certigi ja, ke li estis
vere enami§rnta !...

de Ia urbo
simen.

Poste, Ii revenis. Neniam, li iris pli malprok-

Je la rno
trakuras Siai-r
senton :

rgaüa ektagi§o, la patrino aüdis run, kiu
dormoôambron. Si ekhavis kvazaüan antaü-

- Jan, ôu estas vi ?

Jan ne :'espondis, li supreniris jam la Stuparon. Tut
rapide, lia pctrino elliti0is:

- Jan, kien vi iras ?

Li aliros al la subtegmento ; Si sekvas Iin.

- Filo mia, je I'nomo de l'ôielo !...

Li riglas Ia po;'don.

- Jan, Jaôjo mia, respondu ; kion vi faras ?

Blindopalpe, §iaj maljunaj manoj tremantaj serôas Ia
klinkon. Ferrr.stro malfermi§as, bruo de koipo falanta sur
la pavimon de la korto, finite i..

La konrpatinda knabo diris al si [Vli tro amas §in... mi
malaperas I Ha ! Kiain mizerajn korojn ni havas. Nekom-
prenebie, maiestimo ne povas forigi amon !...

Tiun ina:enon, ia vila0anoj sin demandis, kiu povas
kriegi tiamalliere en la direkto de la farmociomo Estève.

Tio okszis en la korto, antaü la tabloStono kovrita de
roso kaj sango ; tute nuda patrino lamentegts, kun sia
senviva filo sur si.rj brakoj.

Elfrancigis André Ribot.

kaj
kaj

juna knabo,
meslibroj s

nigre vesti-
ubbrake kaj

Jan ne plu aluCis pri Ia Arlesanino. Li tamen amis
§in ankoraü. kaj eô pli ol antaüe, kiam oni montris Sin
al li, ôirkaübrakita de alia viro ; sed li estis tro fiera por
diri ion ajn ; tio estis la kaüzo de la morto de tiu kom-
patinda knabo !... Ketkfoje, li pasigis tutajn tagojn sen-
move en angulo. .Alifoje, Ii sin dediôis al la tero kun
granda vigleco kaj tute sola plenumis pli da laboraio ol
dek taglabcristoj. Vespere, li iris al Arleso kaj paSis §is
li vidis en lrr subirarrta sunlumo la fajnajn sonorilturojn
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POR VIA DISTRO
SOLVO DE LA ANTAÜA PROBLEMO :

-1 9-3tr5618r, 1o

Tiu problemo enhavis eraron : la kvadrato
H 6 - V 1 estis nigra, sed §i devus esti blan-
ka kiel montras la solvo. Bonvolu senkulpigi
nin.

NOVAJ PROBLEMOJ :

Besto §is homo :

Vi rajtas §an§i nur unu literon ôiufoje kaj
forstreki nur la literon « s ».

Tiel, ekzemple, besto i§as kesto aü beto.
Daùrigante tiujn San§ojn, vi devas atingi Ia
vorton " homo ". La solvo kiun ni eldonos en
la venonta numero entenos 11 eblecojn.

(R) : nur radiko

Horizontale :

1 - Grava kunveno.
2 - Kolektc - El la koro.
3 - Distinginda.
4 - Pasiva sufikso - Kiamaniere ?

5 -- Numeralo lnterne Altvalora
metalo.

6 - Burleskaio.
7 - Kopii (R) 

- Li kaj Si (plurale).
8 - lno de sova0a kuniklo.
I - El la metalo de la H 5-3 - Temanta

pri amo... aü amoro (R).
10 - FlankenSovi§o de aüto - Nedefinita

pronomo.

Vertikale :

KRUCVORTOJ
SOT) :

.l L 3

1-
2-
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Lado §is pomo :

Vi uzu la saman metodon kiel por antaüa
problemo, San§ante nur unu literon ôiufoje. La

solvo entenos 4 eblecojn.
3
4
5

Florbur§onoj uzataj en kuirarto.
Kovri per valora metalo - Senfenes-
tra ôambreto.
Signi per vorto - Rebonigi (R).
Signo, pruvo.
La televido estas la malgranda... -Prefikso.
Stonego (B) 

- Frukto.
ttlalalta arbeto (R) 

- Sufikso.
Nulo - Kompanio.
Haüttavolo - Sufikso.
Ebena fermita kurbo - Incitete pike-
ti.

6
7
8
I
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KOMPARADO

Pli ol. malpli ol ; li estas pli stulta ol malica -li ne vivos pli ol unu tagon- li iris pli kaj
pli profunden - la fluo fari§is malpli kaj
malpii forta- tio ôi estas malpli ol ni espe-
ris.

Tiel, kiel : li estas tiel forta, kiel mi - elparolu
tiel, kiel oni montris al vi"

Same kiel ; via libro estas la sama, kiel la mia.
ili rakontis la akcidenton same, kiel ni.

Tiom, kiorn : vi faras por esperanto tiom, kiom
vi volas.
li pagis tionr, kiom vi petis.

Tiam, kiarn I mi skribos tiun leteron nur tiam,
kiam vi estos ôi tie.

Ju pli, des pli : ju pli oni posedas, despli oni
avidas.

Ekscesai decibeloj :

Sufiôas ! Tiam, kiam mi esperas dormi, vi
funkciigas vian radio-aparaton kaj §iaj " rock
and roll " -dancoj tremigas !a teron, tiel, kiel
tertremo kaj plenigas la ôielon same kiel kria-
ôoj de demonoj.

Logika vidpunkto :

- t\li bedaùras, Sinjoro, sed tiu letero
estas tro peza ; ôar vi devas pagi tiom, kiom
estas postulata, vi devas aldoni pluan poSt-
markon.

- Sed, nu, §i estos ankoraù pii peza !

Mistera psikologio :

[0
lt[ ![

- NlIi estas furioza ! ôu vi legis la kritikon
de S-ro Gundo kontraù mia lasta libro ?

- Ne turmenti§u ; Tiu recenzisto havas
neniun personan opinion ; li nur ripetas tion,
kion diras la aliuloj. Cetere, ju pli aôe oni kri-
tikas verkiston, des pli furora §i i§as,

ï
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Niai perantoi
Aüstrio : S-ro Johan Wieshofer, Wiener-Beichstrasse,2, LINZ (170 aüstr. §il.).
Belgujo : S-ro Guyot [\/ateo, 12, rue Chefneux, BARCHON, Lg. (330 fr.).
Britujo : S-ro K. tVlac Lennan, 30 Lower King's Avenue - Exeter, EX 4 6 JT (5,00 pundoj).
Danlando : S-ro Ulrik Basmussen, Norregardsvej 66,2610, RODOVRE, Giro 6.83.46 (65 kr.).
Finnlando : Libra N/endoservo Esperanta, kivistôntie,05510 Hyvinkâà 51 (44 mk).
Germanujo Okc. : S-ro Joseph Bode, 35 - KASSEL-OBERZWEHBEN, Hinter der Brücke 22, pôk.

Frankfurt (M) 2347 59-601 [25 mk.).
Hispanujo : S-ro Francisco Sanchez Anton, Avda Salamanca 10-10'- D ALICANTE- 5 (650 pes.).
lsraelo : Adrian Boldan, [Verkaz Klitah, ATLIT (12 us. dol.).
Italio : S-ro Gaudenzio Pisoni, via Gorizia 17,28100 NOVABA - p.ô. 23/16532 {8000 liroj).
Japanujo : S-ro Tara NiSiumi, section Seiyoshi, ôhuo-Universitato, 712 Higa§i-Nakano, Hatiôzi-

Si TOKYO-TO, J-192.03 (2500 jenoj).
Jugoslavio : Slovenia Esp. Ligo, Komenskega 7, LJUBJANA, poStfako 239 (12 U.S. dol.).
Nederlando : S-ro tvl. de Waard, Anemoonstraat, CAPELLE AAN DEN IJSSEL, ZH pôk

209721 (22 guld.).
Norvegujo : S-ino Louise Bæ [Vlaridalsveien 128 A OSLO 4.
Peruo:S-ino Skotte, lt/alecon Paul-Harris,336, Dto 200 BARBANCO (Lima) ('12 us. dol.).
Pollando : Esperanto-Asocio, Jasna 6, VARSOVIO (12 us. dol.).
Svedujo : Eldona Societo Esperanto, poStkonto 596768-2 216.11 lMalmô (45 kr.).
Svislando : S-ro Cl. Gacond, [,/iéville, 133 - 2314 LA SAGNE (22 tr.).
Usono: S-ro Bern Wheel, Books, 834 Wenonah, Oak Park lL 60304 (12 us. dol.).
Aliai landoj : Ni Serôas perantojn en aliaj landoj : abonprezo: 12 us. dol. aü 25 internaciaj

respondkuponoj.

KASTELO GRÉSILLON
tsAUGÉ
lvlaine-et-Loire
FRANCUJO

TSPTRAI\ITISTA KUTTURDO|||O
De junio §is septembro ôiulandajn esperantistojn
kaj eventuale iajn ajn karavanojn frue anoncitajn

Akceptos :
Por ripozi trankvile en atmosfero frateca;
Por eklerni aù plulerni la internacian lingvon;
Por §in praktiki per interSan§o de ideoj :

Por aùdi kulturajn prelegojn ;

Por studi specialajn problemojn ;

Por inter amikoj gaje libertempi ;

Por ekskursi tra centr-okcidenta Francujo.

YENU AL LA ESPERANT,STA KULTURDO/T,IO
Kompleta Programo kun kondiêoj havebla kontraü internacia respondkupono al :

ESPERANTISTA KULTUBDOMO, Grésillon, BAUGÉ ([Vaine-et-Loire) Francujo.

Sablé-sur-Sarthe. - Imprimerie Coconnier. - N' C.C.P.P. 36.258 Le Gérant : P. BABIN



LA VIE DE GRESILLON

ENTRE NOUS.-.

te trenùième été de la Maison Gulturelle est terminé. Ou'en dire ? Les deux premiers
stages ànt affiché « comptet », le troisième ayant été moins fréquenté surtout pendant la
der-nière semaine comme d'habitude" Succès des conférences, des cours, des autres acti'
vités. En somme une année comme les autres, semble-t'il. Le compte d'exploitation provisoire
qui sera présenté à ta réunion tru Conseil d'Administration en octobre, nous donnera des
indicationà sur les résultats financiers. Mais il apparait déjà que I'augmentation des prix ali'
mentaires et des salaires pendant tes douze derniers mois a dépassé l'augmentation des
tarifs que nous avions décidée pour cette année. Il nous'faudra en tirer les conséquences
'pour 1982.' Un des aspects agréab,les de la vie à Grésillon en été est l'atmosphère amicale qui

ÿ règne. Elle est ïue en ,rlartie au fait que des contacts privilégiés s'établissent. Elle est due
êgalément à la liberté dont iouissent les stagiaires. Pensant ele la_ vie en commun doit s'ap'
püye. sirr une discipline personnelle, chacun devant être capable de connaitre les limites de
ia'propre liberté, lei responsables de la M.C.E. ont touiours évité tout réglement_stricte.
Noüs n'aimons pas interâire, chacun devant savoir éventuelement s'interdire de faire ceci
ou cela, le respett des autres devant remplacer les panneaux restrietifs de liberté. Au début
de chaque stabe, après avoir donné les ienseignements pratiques, le responsable ne signale
que deux impéiatifs : nécessité d'être à I'heure aux repas et respect du -sommeil des autres
à partir de ig heures. Pour Ie reste, à chacun de se fixer la limite au-delà de laq-uelle "! !s'
qu'e de gêner les autres, Une difficulté se présentq cependant de plus en plus : les arrivées
échelolrriées au cours des stages qui obligeraient à répéter chaque iour les mêmes choses
et qui perturbent les cours, surtout celui des débutants.- 

Cette politique n'est pas sans danger car tout le monde n'est pas prêt à mener une
vie communautaire dt à dominer sa liberté. Nous sommes heureux que chacun se sente
« chez Iui ". lt ne faudrait pas que certains agissent comme chez eux. C'est une tendance
qui se dévetoppe un peu : on mônte des verres, des cuillères dans la chambre sans pré'
üenir et on oubiie de les descendre ; on se sert de matériel avec ou sans autorisatoin et on
ne !e remet pas en ptace ; on entreprend des travaux, on fait des installations dans sa cham'
bre sans rien dire alors que des travaux gênants pourraient devenir utiles après un -rien
de concertation ; on se sert d'un appareit, ôn le détériore (cela arrive à tout Ie monde !)
mais on oublie d'en informer le reôponsable qui pense toujours avoir un matériel fiable sous
la main ; on se sert soi.même dans Ie frigidaire, dans la cave en !'absence des responsa'
bles ; on entre et on sort du bureau aveô désinvolture, sans frapper, parfois sans saluer;
on cueilte pour soi tes fruits qui sont destinés à la collectivité-,.

Soui un certain iour on peut considérer que cela est réconfortant car ainsi la démons'
tration est faite que fes esperantistes sont comme tous les autres touristes en tout lieu
de vacances. tl eit évident que ces faits ne concernent qu'un petit nombre de_ per-sonnes

au derneurant sympathiques. Ii n'est sans doute pas grave que l'ont « feinte " Grésillon en
prenant deux ou tiois douches pour Ie prix _dlgn", en se faisant préparer _deux repas au_ Iieu
d'un seul en s'adressant à deux personnes différentes, en arrivant un matin sans prévenir, et
en partant après avoir pris un pétit déieuner gratuit. IVlais ce gui- nous ennuie tous c'est
que nous fâisons confiance à 

- priori et que nous sommes parfois déçus_' Faut'il afficher
dn nouveau slogan « Grésillon, la Maison de tous mais pas 6" 

"1l3stl6 
r» ?

P. BABIN.
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La 30-a somero de la Esperanto-Domo finisis. Kion
diri ? La unuaj du periodoj funkciis kun neniu ôambro
Iibera. La tria estis malpli plena ôefe dum la lasta semaj-
no, kiel kutime. Ankaü kiel kutime prelegoj, kursoj, aliàj
akiivaioj ricevis sukceson. Konklude, somèro siniila 1éla antaüaj. La provizoraj kontoi prezerrtotaj dum la vê-
nonta kunveno de la Konsilio donos informojn pri la
f inancaj rezultoj. Jam montri§as, ke Ia diversaj prezo-
altiooj dum lastaj dek du monatoj superis la altigon de
la tarifoj, kiun ni decidis por I gBl . La konstlio tiros la
konkludon por 1982.

Unu el la agrablaj aspektoj de la grezijona vivo dum
la somero estas Ia amika etoso. Gi devenas parte de
Ia privilegiaj kontaktoj. Gi devenas ankaü de la lrbereco,
kiun oni trovas tie. La responduloj de la Esperanto-Domo
pensas, ke komuna vivo eblas nur helpe Ce mem dis-
ciplino ; ôiu estu kapabla koni la limojn de sia propra
libereco. Pro tio ek de la komerrco ni ôiam rifuzis stàri-gi ian reglamenton. Ni ne volas malpermesi, ôar ôiu
povas eventuale malpermesi al si fari ion ; la respekto
al la aliaj devas anstataüi la panelojn limigantajn la libere-
con. La unuan vesperon de ôiu periodo, post §enerala
informado, la responciulo donas nur du kvazau ordonojn :
ôiuj venu akurate ai la man§oôambro kaj respektu la
dormon de la aliaj post la 11-a vespere. Por la ceteraj
eroj de la komuna vivo ôiu devas trovi la limon tranS
kiu lia libereco riskas §eni tiun de la aliajn kaj la nor-
malan funkcion de la Domo.

INTEN NI

Tia politiko ne estas sendan§era. Ne ôiu estas preta
vivi kun multaj aliaj homoj. Ne ôiu kapablas regi sian
libero-deziron. tvlulte plezurigas nin, ke ôiu sentas sin
hejme en Grésillon, sed kelkaj agas, kiel ili agus hejme.
Tiu tendenco iom ciisvasti§as : oni kunportas al la
ôambro glasojn, kulerojn senaverte kaj oni forgesas re-
porti ilin poste almenaü §is la fino de la periodo ; oni
uzas ilojn kun aü sen permeso kaj oni ne remetas ilin
en la §usta loko; oni faras " laborojn " propradecide,
kiuj estas §enaj, kiam nura interkonsento povus igi ilin
utilaj ; oni « person;gas " sian ôambron gluante sur la
muroj, aferojn kiuj difektas Ia paperon aü la farbon ;

oni uza.s aparaton, kiun oni difektas sed oni forgesas
averti la respondulon kiu daùre kredas, ke li povas
fidi §in ; oni sin-mem servas el la fridujo aü la' kelo
dum Ia foresto de la responduloj; oni eniras kaj eliras
el la oficejo ne sin anoncante eô ne salutante por preni

" ion " ; oni kolektas por si mem la fruktojn destinitajn
al la vesperman§o de ôiuj...

Tiuj faktoj montias, ke la esperantistoj estas ordi-
naraj homoj kiuj reagas, kiel alraj feriantoj en aliaj lo-
koj. Temas kompreneble pri tre malgranda nombro da
homoj aliflanke simpatiaj. Ne tre gravas ke oni ruzas
kontraü Gresillon havigante al si du malvarmajn man-
§ojn anstataü unu per peto ai du personoj; uzante la
du§ejon por pluraj personoj per pago de nur unu du§o;
alvenante matene senaverte, havante matenman0on kaj
forirante ne paginte. Sed tio genas nin ôar ni apriore
fidas ôiujn kaj iam elrevi§as. Eble estas necese meti
ôe la enirejo panelon bonvenigan : Bonvenon en Grésil-
lon, Ia Domo de ôiuj sed ne de ôiu.

l{os peines

Bien connu de tous les esperantistes, en
particulier du G.E.E., ami cle la première heure
de la ttlaison Culturelle, Gontran Debande nous
a quittés. A sa femme, nous présentons nos
condoléances les plus amicales.

l{os ioies

Le 28 septembre dernier est né Pierre Ba-
bin. Nous sommes heureux de féliciter les pa-
rents, Nicole et Dominique Babin et les grands-
parents Luce et Pierre tsabin. Nous tenons aus-
si à souhaiter la bienvenue à Pierre, un tutur
grésillonais, évidemment !

APPEL
Notre revue connait, et elle n'est pas la seule, des difficultés. Vous pouvez nous

aider à les résoudre en payant régulièrement vos abonnements et en faisant abonner vos
amis. Une autre manière de nous aider à faire le point serait de répondre aux questions sui-
vantes :

La revue vous intéresse-t-elle sous sa forme actuelle ?

- Quels articles Iisez-vous de préférence ?

- Qu'aimeriez-vous y trouver ?

Nous tiendrons compte non seulement du contenu des réponses mais aussi de leur
nombre. Cet aspect nous aidera à déterminer I'avenir de Kr-rlturaj Kajeroj.

Adresser vos réponses à :

Jean-Paul GUILLOT

21. rue des Aubépines - 86000 POITIERS

IVIerci !



LIBRO..SERYO

ATENTU : sendu mendon kai ûekon al

Maison Culturelle Espérantisle

49I50 BAUGÉ

C.C.P. Nantes 1485 39 P

NOTRE GATALOGUE (suite)

TEATRO :

Amo de Danto Alighieri ILaJ IMüller) historia
dramo

Fatoma§ino (LaJ (J. Cocteau-trad. Lagrang
lom parodia prezentc de la sorto de Edil

Gajaj klubversperoj (G. Riisbeig) por I

kunvenoj
Hamleto fShakespeareJ traduko de Newell
Hamleto ( " ) traduko de Zamenhof
Joianto (H. Hertz) histcria dramo
Justuloj tLa) (A" Camus- trad. Lagrange) filozo-

lia dramo
I\4okindaj Preciozulinoj (La) üMolière) satiro

kontraü afektismo
Natan la Sa§ulo (Lessing) klasika drama poemo
Ni aktoras (Boulton) ekzercmaierialo por daü-

ri=iaj kursoj
Sen Elrro - La respektema p... [Sartre) dramoj

ekzistac.iisniaj
Tragedio de I'Homo (J. Madachj alegoria drama

poemo

Nur tri l<oloroj (Urbanova) pasiaj originalaj

poeto
Provo allronti ia v;von
Benesenca periodo (Lal

iev) origina

arcento - dulin
poemoj da

Sllez kantoj (
kaj o

Soifo poemaro
Sub stelo da Hamri) traduko de isian-

daj poemoj
Sur la vivovojo (4. Logvin) originalaj poemoi

(La) (J.M. de Heredia) 1a frànca par-5,00
6,00

7,00
28,00
25,00
s,00

45,00
16,00
25,00

31,00

30,00

16,00

18,00

8,00

15,00

25,00

25,00

15,00

15,00

28,00
15,00
50,00
15,00
12,00
15,00
30,00

25,00
55,00
10,00
40,00
45,00
20,00

16;oo

25,00
16,00

45,00
24,00
16,00
30,00
20,00

16,00
16,00

30,00
28,00
16,00
35,00

20,00

70,00
5,00

40,00
22,00

Virino ôe la landlimo (M. Boulton)
kaj skeôoj

POEZTO :

drametoj

Arôoj ([Vattos) sonetoj originale verkitaj
Cigana româncaro (Garcia Lorc..J pure hispana

sed unrversale aklanrita
Du,rek kvar soneto; (l-. Labbé) el renesenca

franca Iiteraturo
Duonvoôe (lVlaura) originale verkita
Elektitaj fabloj de Krilov.
Fajro sur mia lango (de Kock) originala poemaro
Gaja l'or§isto (La) (ti. Schmidt) humuraj simplaj
Humoroj (Auld) pi i vakuo de la homa vrvo
Himeroj (de Nerval) du-lingva eldono .

lnfana raso (La) (Auldl Ionga originala poemo
pri la rolo de la homaro

Infero (D. Alighieri) ilustrita
Kalipoeg - estona popola eposo
Kantoj kaj romancoj (Heine)
Libro de Amo (P. Peneter) amortema kaj erotika
IVlalmalice (J. Valanol
Martin Fiero [Hernandez) la eposo de la argen-

ti nanoj
I\Iodesta bukedo (Jast) prozo kaj poemoj ....
Ni devas vivi (Walraamoen kaj Gabrielli) . . . . . .

Norda naturo (H. Dresen) observemo kaj natur-
simpatio

Nova ezopo (S. Urban) spritaj originale vertikaj
fabloj

Verdkata testamento (Schwartz) humura poemaro
Vesperkanto (Adamson) pasiaj originalaj' poemoj
Vivendo (1. Gabrielli) oiiginaial pToemoj
Vajo kaj vorto (Nogueira) poemoj origihalaj kaj

FAKOJ DIVERSAJ :

ABZ de amo (Hegeler) enciklopedio pri la
seksa vivo

De parlzo al Pireneoj (Betot) turismo
Dolôa Franclando (LaJ (Delaire) en rakonta stilo
El Ia polvo de la Tero (Bolt) pri agrokulturo
Gvidlibro tra Parizo (Julieta) t<un sugestoj por

promenoj
Homaranismo de t..L. Zamenhof fvan Kleef)
lnternacia kuirlibro 500 receptoj el t00 Iandoj
Kunprinclando Andoro (La) (Barquer) ilustrita
Loire Kasteloj (Hetot) turismo
Nobla Korano (La) plena traduko kun paralela

originala araba teksto
Betoriko (Lapenna) science redaktita
Sankta Bibiio (La) malnova kaj nova testamentoj
Sen§enaj dialogoj (Fernandez) popularsciencà

esploro de funoamentaj demandoj ......
DIVEBSAJOJ :

Trofeoj
nasi smo

Dan§era ul' (J. Le Puil) kaseto kun tekstlibreto
Elektitaj eroj de N. Bytjkov {disko)
El la poezio de Baghy deklanlado
Esperanto kantas Carrouges disko 17,50 ......
lnstruamuzo (marôek-markovic) l-a kaj 2-a

volumoj

Tra l'Mondc, (o. Tzaut) O,rUo 
%fJl;stereofonia

20,00
7,00

28,00
10,00
5,00

160,00
60,00
70,00

42,00

40,00
45,00
16,00
18,00

15,00
(la vol.)

52,00
52,0016,00

16-a

l<r,indek poemoj de la



NOUS TENONS EGALEMENT
A VOTRE DTSPOSITION :

Cortes postoles de Grésillon, noir : 1,00
couleur : 1,20

Cuillères de collection : 25,00

Pendentifs : 20,00

Porte-clés : 20,00

Coupe-popier : 35,00

Thermomètres voitures : 35,00

Etoiles pour vitres de voirures : 4,00

Pensez à acheter :

FALSAJ AMIKOJ
en Esperanto

de R. Bernard et A. Ribot

3,50 F. (* port : 4,45 F.)

NOS COURS
, PAR CORRESPONDANCE

Cours l'" degré. - 16 livrets
illustrés qui perme++ent d'acquérir
les bases essentielles de la langue.
Cours et corrections : 80,00 F.

Cours 2' degré. - 14 leçons

présentées sous {orme de feuillets.
Permet d'acquérir une connaissan-
ce pratique de la langue. Cours et
corrections : 80,00 F. i

Cours 3' degré. - Excellent
entraînement à un cours supérieur :

versions., thèmes, étude de textes.
Cours et corrections : 50,00 F.

Nous pouvons fournir les livres do
cours à ceux qui ne les possèdent
pas déià.

VOUS POUVEZ COMMANDEB

Vos livres d'étude

Vos dictlonnalres

Vos livres de littérature, Poésie,

théâtre, histoire, géograPhie,

sciences, à notre Service Libralrle

Commondes et chèques Ce Poiement à :

MAISON CULTURELLE ESPERANTISTE

C.C.P. Nantes 1485-39
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(4" édition)

de Williom AULDPrix franco audessus de 80 Fr.
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